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il y a, d'une part, 

d'autre part, le dialecte brabançon, parent des 
de Bruxelles, par exemple à Asse, dans le Pajot 
où à Zaventem. 

Le français régional de Bruxelles 

Lefrançais régional deBruxelles estle titre d 
la thèse de doctorat de H.Baetens Beardsmore (1 
expression caractérise bien l'usage de certains 
francophones ou bilingues. 
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caractéristiques qui apparaissent,d'un 
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français tel qu'il est parlé par les habitants de la 

capitale. 

A des degrés divers, c'est-à-dire qu'il y a des différences considérables 
non seulement d'un individu à l'autre, mais parfois chez une seul t 
même personne selon le milieu où elle se trouv t selon les relations 














qu'ell ntretient avec sesinterlocuteurs: on sepermettra par exemple, 
consciemment ou non, davantage de formes régionales et une 
prononciation plus relâchée au café ou dans le vestiaire d'un cercle 
sportif que dans son milieu professionnel. 
On peut considérer par conséquent qu'il y a un continuum 
extrêmement diversifié de formes du français bruxellois, allant d'une 
variante très proche du français le plus pur à des réalisations très 
marquées, c'est-à-dire présentant de nombreux traits typiquement 
bruxellois. 
Le lecteur qui désire avoir un aperçu des traits caractéristiques du 
français bruxellois pourra consulter avec profit l'ouvrage de Baetens 
Beardsmore. 
Voici quelques caractéristiques de ce français bruxellois: 

* Prononciation: le son qg de gant, guerre peut être prononcé 
comme dans les mots néerlandais Gent et gaan; les consonnes 
sont désonorisées en fin de mot: on prononce mange comm 
manche, lourde comme l'Ourthe, la fin dejambe comme celle d 
lampe, etc. 

° Grammaire: 


















































Place de l'adjectif (devant le nom). ...(une propre chemise) 

Place de assez (pas mûr assez) 

Emploi du pronom possessif (il a mal a sg tête) 

Conditionnel au lieu de l'imparfait....(si tu me l'aurais demandé) 
Savoir au lieu depouvoir (je sais pas te le dire) 

Emploi de particules modales (je vais une fois t'expliquer 











ça ) 
Confusion tu/vous (comme chez l'agent de police qui me dit 














récemment: "c'est simple, monsieur, qu tournes à gauche et vous 
y êtes !l'); 
Place d'un complément: Cg je me rappelle plus; tu manges un 


morceau et le restant tu laisses; trois heures on a dû attendre; 
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Ma sœura acheté avec ma mère un 
nouveau manteau, ‘avais mis devant ma fenêtre du papier. 

+ Vocabulaire: desmots, tels que brol, crolle, snotnuis, ket, 
smokkeleir, froucheler/froucheleir, etc. 
Aussi desexpressions idiomatiques: il tire sonplan (il setire 
d'affaire), il tire plus sur sonpère que sur sa mère (il ressemble 
davantageà son père qu'à samère), il sait pas de chemin avec 

(il a du mal). 
On remarqueraque la plupart de cestraits peuvent s'expliquer 

par l'influence du dialectebrabançconetqueleur présenceesttrès 

inégale selon les locuteurs et le milieu. 

11 ne sera plus question de ce 'bruxellois' dans la suite du présent 
ouvrage. 

Le bruxellois, un dialecte brabançon 

Le bruxellois est un dialecte brabançon, appartenant au sous-groupe 
des dialectes brabançons du sud-ouest (Zuidwestbrabants). 

Bruxelles et les dix-huit communes qui forment l'agglomération 
actuelle deBruxelles-capitale ont étélongtemps desentités distinctes, 
séparée s par deschampsou desterreslaisséesenfriche. Cecijustifie 
l'hypothèse que, comme ailleurs en Flandre, chacunede cesentités 

a pu avoir un dialecte propre. 
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accélérantl la population locale. 
bsiste pas moins des différences très nettes, 
voire des mots, 
une partie de l'agglomération. Ainsi, 
tels que ôis 
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prononcé plus fermé (oei) par certains Bruxellois, la forme des 
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(on peut entendre, par exemple, 'n bekke et 

"n betsje, ('un peu'), le participe passé de geive ('donner') peut êtr 
gegeive ou gegouv 

Les formes proposées dans cet ouvrage sont celles utilisées par des 
Bruxellois du centre de l'agglomération (dans le 'pentagone' de 
Bruxelles-Ville ou les quartiers proches: Molenbeek, chaussée 
d'Anvers, etc.) 

C'est ce bruxellois-là, ce dialecte, qui est décrit dans cet ouvrage. 
Une grammaire "simple et complète! 
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adolescenc 
"grammaire française simple et complète, 


temps où 


puisqu'elles 
1les n'étaient certainement 
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qu'un dialect st une forme simplifiée, 
standard. Il n'en est rien. 

sont n 


progressivement. 


Cette grammaire du bruxellois n'est pas simple. 
la formation des diminutifs. 
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abâtardie d'une langue 


Prenons un 














C'est plutôt le contraire. Nos dialectes 
és il y a plusieurs siècles et se sont transformés 


exemple: 
chaque nom qui désigne 


une forme que l'on appelle un diminutif. 











On indique par là que la personne, l'animal ou la chose dont on parle 
st de petite taille: on a donc nen ond ('un chien') et "'n ondsje ('un 

petit chien'), "'n toëêfel ('une table') et 'n toëêfelke ('une petit 

table"), 

etc. Le suffixe qui forme les diminutifs peut avoir 5 formes 

différentes ! Dans les exemples ci-dessus, on avait —-sjeet —-ke,mais 

11 y à aussi —-tsje (comme dans boentsje, "petit haricot'), -eke 
(koemeke, 'petit bol') et —-ske(kerkske , "petite église'). On peut 
comparer ces formes aux diminutifs néerlandais: là aussi, il y a 5 


formes différentes, 


mais au 
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ffixe estrégi par des règles 
le chapitre consacré aux formes du nom); 
ue *ondske ou *toëfelske par 


cune n'est la même qu'en bruxellois! 





xempl 


De 


comme en 


des formes 
sont totalement 


Cette grammaire n'est pas non plus complète, il y à incontestablement 
des aspects de la grammaire du bruxellois qui sont traités d'une 
manière sommaire ou même totalement ignorés. Il y a à cela plusieurs 
raisons: 
+ ce livre n'est pas destiné à des linguistes, mais à un public de 
lecteurs intéressés par le bruxellois, 
+ certains aspects de la grammaire du bruxellois n'ont pas encore 
été étudiés. 
Toutefois, à certains égards, cette Grammaire donne plus 
d'information que ce à quoi on pourrait s'attendre: le premier chapitre 
donne un aperçu de l'orthographe et de la phonétique du bruxellois. 
11 s'agit là d'une nécessité absolue: 
° une grammaire ne se conçoit pas sans exemples! 
* pour écrire ces exemples, il faut utiliser une orthographe; le 
bruxellois est, comme tous les dialectes, avant tout un idiome 
parlé: il convient donc de présenter un inventaire des sons du 
bruxellois et de voir comment ces sons sont orthographiés; 
+ la forme des mots bruxellois peut varier selon la position où ils 
se trouvent dans une phrase, selon la forme du mot précédent ou 
suivant; ces changements de forme peuvent être considérables; il 
convient donc de montrer quand et comment ils se produisent. 
Quelques conventions. 

t ouvrage, les exemples (mots, formes, phrases) bruxellois 
sont en gras: ondsje, toëêfelke. 






















































































Une traduction en néerlandais, si lle s'avère utile, est imprimée en 
italique: hondje, tafeltije. 
Une traduction en français est placée entre quillemets: "petit chien', 


"petite table'. 
Là où il apparaît nécessaire d'insister sur le fait que la prononciation 
est remarquable, on n'a pas utilisé de caractères phonétiques, mais 
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bruxellois; l'exemple estalorsplacéentre< >, 
par exemple: fritvet <fritfet >. 
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PHONÉTIQUE ET ORTHOGRAPHE 

Ce chapitre est composé de deux parties: d'abord une présentation 

des sons du bruxelloïs et de leur forme écrite (1. I ensuite une 

analyse de quelques règles qui changent la forme desmots (1 .2.). 

1.1. Les sons et l'orthographe du bruxellois 

Dans cet ouvrage, l'orthographe utilisé st celle qui a été définie par 
une commission de l' Academie van het Brussels. 











Cette commission s'est efforcée de proposer une orthographe qui 
permetteunelectureaiséedesphrasescitéesenexempleetqui puisse 
être utilisée sansdifficulté par les personnesdésireusesde produire 











lles-mêmes des textes en dialecte bruxellois. 
A. Principes généraux 

1. Les sons du bruxellois qui existent aussi en néerlandais standard 
sont rendus par les mêmes lettres que dans cette langue. Ainsi, 
par exemple, ou (comme dans oupe, nl. open, fr. 'ouvert') se lit 
comme dans le néerlandais oud et non comme en français cou , 









































ch représente la consonne de acht (fr. 'huit') et non celle du 
français chou. 
2. On applique aussi les principales règles d'orthographe du 
néerlandais: 
+ la consonn st redoublé ntre une voyelle brèv t une autr 
voyelle: rat / ratte ("'rat'), em / emme ('ai / avons / ont'), këét / 
këtte ('court') . La consonne n'est pourtant pas redoublée après 
une voyelle brève écrite au moyen de deux lettres: boek / boeke 

"livre / livres'). 

y et Z ne s'écrivent qu'en début de syllabe: leive / leifde / geleifd 








'yvivre, vivait, vécu'). 
on ne tient pas compte, en principe, des règles d'assimilation qui 
influencent la prononciation (voir 1.2.2. ci-dessous): valle , ik 
val (prononcé < ik fal > , "je tombe') , fritvet (prononcé < fritfet 
, "graisse à frites') 

* sauf en ce qui concerne y et Z les consonnes terminales des 

formes brèves sont identiques à celles des formes longues: Iach 
comme lache , lig comme ligge. 
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rendu par è à la fin d'un mot: mè (nl. met, fr. 
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lavec'}), vè (nl. voor, fr. 'pour'), nè (interjection). On écrit également 


avecaccentdèn (nl. dan, fr. 'alors') pour distinguer cemot de l'article 
den, ainsi que èt (nl. hart, fr. "'cœur'; nl. hard, fr. 'dur'; nl. hebt, 
EL; 
[tu] as'; nl. eet, fr. "‘'mange') pour distinguer cesmots de et, article 
ou pronom (nl.het). 

2. Les voyelles longues 

aa comme dans vraa (fr. 

geete (fr. 

ie ien (fr. 

00 roope (fr. 

oë oëêk (£r. 

eu zeuke (fr. 

puut (fr. 

le à de 'âge') 

le ée de 'jetée') 

le ig de 'pie') 

le de 'côte') 

le ou de "'joue') 

l u de 'meute) 

le U de 'dure') 

vêr (fr-belge le & de 'fête') 

variante régionale de oé: Lôke / Loëke, 

fr. "Laeken'. (= fr. le g de "sort'). 

3. Les diphtongues 

ei comme dans eite (fr. le gi de 'veille') 

ui vuil (n'existe pas en français) 

ou bouve (n'existe pas en français) 

au saus, paus (n'existe pas en français) 

ooi gooi (n'existe pas en français) 

Avec une différence de duré 

ai comme dans paipke (fr. = +/- le ai de 'aïe') 
aai paaip (n'existe pas en français) 

































































O1 moind (n'existe pas en français) 

ôi ou oei bôîk/boeik (n'existe pas en français) 

C. Quelques cas particuliers 

Alors que, en principe, on ne tient pas compte des règles 

(phonétiques) d'assimilation dans l'écriture, des exceptions ont été 
prévues pour rendre la lecture à la fois plus aisée et plus proche des 
réalisations phonétiques dans les cas suivants: 

+ le g (dit "muet") de la fin de quelques mots brefs (ne comptant 
qu'une syllabe) s'effacedevantune voyelle. On le remplacealors 

par une apostrophe: 
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‘elle a") 



























































d'ander vraa (nl. de andere vrouw, "l'autre femme") 
+ Dans tous les autres cas, ce mêm "muet" est suivi de n devant 
une autre voyelle: 


neige (nl. negen, 'neuf') 

neigen of teen (nl. negen of tien, "neuf ou dix') 

ei paaisde da... (nl. hij dacht dat "il pensait que... ) 

ei paaisden uuk da... (nl. hij dacht ook dat..., 

"il pensait aussi que... !) 

+ On n'écrit pas le des formes conjuguées qui ne se prononce pas 
si le mot suivant commence par une consonne: 

ei komt (nl. hi] komt, 'il vient) 

ei kom ni (nl. hij komt niet, "il ne vient pas!) 

+ On n'écrit pas non plus le du radical qui ne se prononce pas 
devant d ou €: 





























liere (nl. leren, apprendre) 

ei liet (nl. hij leert, "il apprend) 

ei lie ni (nl. hij leert niet, "il n'apprend pas) 

+ On écrit le g qui apparaît pour éviter un hiatus dans des formes 








contractées, verb Les 

ei eit (nl. hij heeft, "il a') 
ei eiget ni (nl. hij heeft het niet, 'il ne l'a pas') 

+ On écrit en un mot des groupes formés du verbe à la 2ième 
personne du présent et du pronom sujet: 
g'èt (nl.je hebt, "tu as') / eie (nl. hebje, 'as-tu') 

ge komt (nl.je komt, 'tu viens') / komde (nl. komje, 'viens-tu') 

D. Les mots d'emprunt 

Le bruxellois a emprunté et emprunte toujours de nombreux mots au 
français. 

En règle générale, on à proposé d'adopter les règles de l'orthographe 
bruxelloise si la prononciation du mot français a été clairement 
adaptée au dialecte local: 

plafong 

gidong 

kondensoëse 

"plafond' 

" guidon! 

" condensation 
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prononciation est restée inchangée, on conservera en 

principe l'orthographe originale: 

robinet 

lion 
ordinateur 

CCC. Les 

Ces mots sont imprimés en italique. Ainsi, on peut distinguer 
aisément, par exemple, fakteur (facture, le -eu- se prononce comme 







































































dans le mot français "'deux') etfacteur (facteur). 
On conserve également l'orthographe originale (française) dans le 




















radical des verbes en -er, qui deviennent en bruxellois des verbes en 
-eire: insisteire, bougeire, suicideire, derailleiïire (N.B. sansaccent), 
etc: 

1.2. Quelques particularités phonétiques du bruxellois 








1.2.1. Le raccourcissement des voyelles longues 

Le Bruxellois se distingue des dialectes voisins par son système de 
voyelles longues et de diphtongues. 

Toutefois, ces voyelles et ces diphtongues deviennent brèves si elles 
sont suivies d'une consonne double. Ceci peut résulter de la présence 
d'une terminaison ou d'un suffixe. Les cas les plus fréquents se 
trouvent dans la conjugaison desverbes et la formation des diminutifs. 
Ainsi, du verbe speile, 'jouer', on aura les formes ik speil (voyelle 












































longue devant une seule consonne), mais ge spelt, i spelt, l'imparfait 
spelde et le participe gespeld. 

Le diminutif de beik ('rivière') est beksk t celui de koëk ('joue') 
kokske. 

Comme l'indique ce dernier exemple, la voyelle peut changer (oë est 
devenu o). Le système de raccourcissement est très régulier, mais 


assez complexe. On trouvera ci-dessous des exemples pour chaque 
voyelle longue et pour chaque diphtongue. 

Stien 'pierre' stintsje 'petite pierre! 

Ien ‘'un' intsje 'un'(petit!) 

Duus 'boîte' duske ‘'petite boîte! 

"'courir' ze 'elle court' Luupe lupt 

















Oêk 'petit crochet" 'crochet' okske 
Sloêpe 'dormir' ei slopt "il dort' 
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"il verse! 
Reeke 'sentir' ze rikt 'elle sent' 

Zeuke ' chercher" ze zukt ‘elle cherche’ 

Roope 'appeler' ei roept "il appelle! 

Boor "'paysan' boerke "petit paysan! 

'pois' etsje "petit pois! 

ei èt Eite 'manger' "il mange! 

Beik 'rivière' bekske 'ruisseau 

'cuisine' Kuike këékske 'petite cuisine". 

Kouke 'cuisiner' ze kokt 'elle cuisine". 

Krôipe 

Bôik 

"'ramper' ze krépt 'elle rampe" 

'ventre' békske 'petit ventre'. 

Smaaite 'jeter' smait 'jette' 

Paaip 'pipe' paipke ‘petite pipe'. 

1.2.2. Quelques règles d'assimilation des consonnes. 

En bruxelloïs, il arrive fréquemment que des consonnes soient 
prononcées d'une manière différente ou même qu'elles disparaissent 
ntièrement. Certains de ces phénomènes, qui obéissent à des règles 
très précises, se présentent aussi en néerlandais. C'est le cas des 
premières règles ci-dessous qu'une personne qui parle le néerlandais 
ou un dialecte flamand applique sans même s'en rendre compte. 

LE 

2. 

Les consonnes finales (devant une pause) sont toujours sourdes 
(sauf m, n, ng, I et r): ood, 'chapeau' et good, 'bon' se 
prononcent < oot > et < goot >, (ik) lig "je suis couché' et nog 
'encore', se prononcent < lich> et < noch >; les mots français 
asperge et concierge se prononcent < aspers)j > et < konsiers) 
















































































> , etc. 

V, Z, g et Zj deviennent sourdes, donc respectivement f, s, ch et 
sj, après une autre consonne (sauf après m, n, ng, I et r), par 
exemple dans ik val 'je tombe', prononcé < ikfal >, opzaai, 

"sur le côté', < opsaai>, ik goëên, 'je vais', < ikchoën>, 't genei 
ma ni, "ça ne me dérange pas', < tsjeneimani >. 

On observe ce même phénomène après les mots mè 

(préposition, 'avec') et ni (la négation). Ces mots se comportent 
donc comme s'ils se terminaient par —t!: mè geld, "cet argent! 

se prononce <mè Chelt >, ni valle, "ne pas tomber' se prononce 

< ni falle >. La même chose se produit après da (dans ses 
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wa: da veld, "ce champ' seprononce<da 

felt > , da zaaiïin Dosje, "ce sont desAllemands' seprononce 
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<da saain .. .>, wa zeit em se prononce <wa seit em >. 
3. Toutes les consonnes sont ou deviennent sonores devant b et d: 
s devient z (z'es doë, 'ell st là', seprononce < zezdoë >, f 


devient v (twie of draai, "deux ou trois', < tweeiovdraai>, k se 
prononcecommele q français (ik blaaif, "je reste'< igblaaif 

Toutefois, t+d devient t: 't dérp, 'le village', seprononce < 

térp> . Commeci-dessus(S2) on observele mêmephènomèn 

aprèsmè,ni, da etwa: mè dei vraa, 'aveccettefemme', s 

prononce<mè tei vraa> et ni drinke, "ne pasboire' seprononce 

<ni trinke> . Da doot da da ni muigelaaik es, "il en résulte 

(1itt. ça fait) que cen'est paspossible', devient: < 
datootatanimuigelaaikes >. 

4. n s'assimile à la consonne suivante; devient donc m devant b 

ou p: nen buum, ‘un arbre' seprononce< nembuum> etin 

Brussel seprononce < im Brussel>; n devient ng devantk: 'n 

kooïi, "une vache', seprononce< engkooïi > et greunkuule, ‘des 

choux verts', se prononce < greungkuule >. 

5. d devient) (le j néerlandais)ou tombe entredeux voyelles. 
Comparergood et gooie, ood, 'chapeau', et sonpluriel ooiïes, 

ruud, 'rouge', et ruue. D tombeaussientren etunevoyell 

rond ronne, ond, 'chien'/onne/. 

6. r tombe devant une consonne dentale (d,t,z,s). Ce phénomène 

s'observe 

— danslesmots (wéttel, wortel, "'carotte'; béstel, borstel, 'balaï', 

Vêést, Vorst, la commune de Forest, etc.), 

- dans les formes, verbales ou autres (de liere, 'apprendre', on 

aura les formes liet, liede, gelied; à côté de veer, 'quatre', on a 
vieteen, 14,et fieteg, 40, etc) , y compris la conjugaisonde 
verbesempruntésau français: opereire, opereit, opereide, 

gopereid, etc. 
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Dans ce chapitre sont décrits les changementsquepeut subir la forme 

de certains mots. Il s'agit principalement desnoms, des articles, des 
adjectifs, des pronoms et des verbes. Le chapitre se composedes 

parties suivantes: 
2.1. Le nom (pluriel et formation du diminutif) 
2.2. Les articles (défini, indéfini et négatif) 
3. L'adjectif qualificatif (forme longue, généralementterminée par 
—e(n)et forme brève; degrés de comparaison) 

4. les adjectifs et lespronoms démonstratifset possessifs 

.5. Les pronoms personnels 
6 

7 

8 
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Les pronoms relatifs 
Le verbe 
Les numéraux 





ND ND NN ND N 


2.1. Le nom 

La plupart desnoms ont une forme de base,celle du singulier, et des 
formes qui en sont dérivées pour le pluriel et le diminutif. 

2.1.1. Le pluriel 

D'une manière générale, on peut dire que la formation du pluriel se 
fait à peu près comme en néerlandais. 

La règle général st: singulier + -e. 

Exemples: oëp/oêpe aap, 'singe', beik/beike beek rivière, 

oîs/oîze huis, 'maison'. 

Lorsque le mot suivant commence par une voyelle, la terminaison 

est -en; on dit donc ne stool, draai stoole, ‘lune chaise, trois 
chaises', mais stoolen en toëêfels, "des chaises et des tables'. 

Quelque cas particuliers: 

Le pluriel de quelques noms à une autre voyelle que le singulier: 
gat/goête gat/gaten 'trou', gelas/geloêze glas/glazen 'verre', 
graf/groêve 'tombeau', dag/doêge 'jour', stad/steie 'ville'. 
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* lorsqu -d estprécédéde-n,le-dtombeaupluriel:and/anne 
hand/handen'main', ond/onne'chien', tand/tanne'dent! 

° lorsqu -destprécédéd'unevoyellelongue,le-d devient 

généralem ent -j) (deplus,certainsnomspeuvent avoirunpluriel 

en -s): 
taaid/taaije tijd "temps! 

ood/o00jes hoed ‘chapeau! 

bruud / brooje ou broojes ‘pain! 

droëd /drooje ou droojes "fil! 

+ le d est conservédanswoude (pluriel de woud, 'mot') et 
kameroëde ('camarades,amis') 
* leplurieldepjêdpaard'cheval'estpijêr 
D'autres terminaisons sont re, -n t —s 
Pluriel en -ere 
11 s'agi t dequelque s mots:kind/kinjereof kindere'enfant', 
klied/kliere kleed/kleren'robe/vêtements',blad/bloëre('feuille", 
avecchangementde voyelle). 
Ce typ deplurielestdoncplusrarequ'ennéerlandais. Danscertains 
cas, lebruxelloi s neconnaîtqueleplurielen-e:bien/biene, dansles 
deu x sende'j)ambes'benenetde'os'beenderenetaussikalf/kalve 
kalf/kalver en, veau(x) . Lebruxelloisneconnaîtquelesdiminutifs 
lëémmeke s lammeren'agneau (x) 'etleekesliederen'chanson(s)'. 
Laformeduplurielpeutdépendredelaforme(delafin) dunom 

Pluriel desmots terminés par -e (muet) + 1, r ou m 
Ony trouvelesdeuxformesdepluriel,en-e(n)eten-s: 

* Motsen-el::appel/appele'pomme', ingel/ingeleeng 
'ange' , middel/middel e 'moyen',mossel/mossele ‘moule! 
neitel/neitelenetel'ortie', noëêgel/noëêgelenagel'clou, ongle" 
pikkel/pikkele'pieddetableoudechaise',wéttel/wéttel 
wortel "racine, carotte'. 
Mais:aaikel/aaikelseikel'qgland',béstel/béstelsborstel'balai, 
brosse' , sluitel/sluitels (etaussisluiter/sluiters)sleutel'clef', 
toëêfel/toëêfelstafel'table',troemel/troemelstrommel'tambour', 
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vleugel (et aussi vluiger/vluigers) 'aile', 

winkel /winkels 'magasin'. 

Certains mots peuvent avoir deux formes de pluriel: 

keigel/keigel t keigels kegel 'quille', vougel/vougele et vougels 
vogel 'oiseau', woëêfel/woëêfel t woëêfels wafel 'gaufre'. 

+. Mots en -er: seul vinger 'doigt' fait vingere. Mais aavers 

ouders ‘'parents', speilers spelers 'joueur', mëlbers 'billes' et 













































































































































































































































































de nombreux noms de métiers tels que bekker/bekkers 
bakker (s) 'boulanger', drukker/drukkers "imprimeur (s)', etc) 
forment leur pluriel en -s. 

Les mots terminés par le suffixe —-eiront également un pluriel 
en -s: beideleirs "mendiants', Brusseleirs "Bruxellois, 
babbeleirs 'bavards', etc. 
+ Mots en -em: errem/erreme arm 'bras', zwollem/zwolleme 
zwaluw hirondelle 

Pluriel des mots terminés par —nk 

I1 convient de distinguer deux types de mots: 




































































* certains ont un pluriel (régulier) en :bank/banke ('banque' 
ou 'banc'}), plank/planke ('planche'), klink/klinke ('clenche'); 
* d'autres ont un pluriel en —-nge: eirink/eiringe ('hareng'}), 
kuinink/kuininge ('roi'), rink/ringe ('bague'); 

+ le pluriel de joenk 'jeune animal' (peut aussi désigner un 
enfant) est joengene; ne pas confondre avec joenges, le pluriel 
de joenge ‘garçon! 








Autres mots terminés par une consonne: 

* Quelques rares mots ont un pluriel en -ne: keek /keeken 
'poule'et um/ummene ‘"chemise'. 
+ Quelques mots ont un pluriel en -s: 
































kous/kouses, 'bas' (plus rarement kouse); 
Fransman/Fransmans ‘'français' et Ingelsman/lngelsmans 
l'anglais! ; 

zoun/zouns 'fils' (aussi zoune) 





zoëêk/zoêke ou zoêkes 'affaire'. On emploie zoêke dans le sens 

général (faire des affaires, par exemple), toujours zoêkes dans 
l'expression "Et zaain a zoêkes ni ('cela ne te regarde pas"). 
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voyelle 
I1 convient tout d'abord de distinguer les mots terminés par un -e (dit 
muet, mais que l'on entend !) et les mots terminés par une autre 
voyelle ou une diphtongue. 

1. Mots terminés par —-e(muet) 

On peut distinguer deux types: 

De nombreux mots, tous du genre féminin (sauf rugge, qui est 

masculin, et bedde, qui est neutre) ont un pluriel en -ne: 

bedde/beddene bed 'lit' (aussi beddes) 

belle/bellene bel ‘sonnette! 

béèzze/bézzene beurs "bourse! 




















T 


















































brugge/bruggene (aussi brugges)....brug "pont! 
kapelle/kapellene (aussi kapelle)..... kape/ 'chapelle', 
kezze/kezzene kers "cerise! 

koeme/koemene kom 'bol' (aussi koemes) 

krabbe/krabbene, dans les deux sens de 'crabe' et 'griffe' 
manne/mannene (aussi manne)....... mand 'panier' 
mugge/muggen (aussi mugges)...... mug moustique 


e 

noile/noilene (aussi noiles) naald ‘aiguille 
panne/pannene pan 'poêlon! 

schil pelle/pellene ‘peau! 

pezze/pezzene perzik "pêche! 

pinne/pinnene Pin 'poinçon, pointe! 
rébbe/rébbene rib "côte! 

"dos' rugge/ruggene rug 

schelle/schellene schil ‘tranche! 
sozje/sozjene sargie "couverture! 
spelle/spellene (aussi spelle) speld "épingle! 
stozje/stozjene (aussi stozjes) verdieping.. ' étage 
tonne/tonnene ton ‘tonneau! 















































vodde/voddene vod 'loque!' 
































zwozze/zwozzene zwoerd '" couenne! 

On retrouve la même terminaison dans les noms de couleurs des jeux 
de cartes: etten ('cœurs'), koekene ('carreaux'), schuppene 
('piques'}), mais kloëvere ('trèfles'}). 

11 faut remarquer que, si le mot suivant commence par une voyelle, 
on ajoute un -n au pluriel selon la règle générale. On aura donc de 
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kelder de vodden hangen in de kelder' les 

torchons pendent dans la cave". 

Les autres mots, terminés en néerlandais par -e ou -en, ont un pluriel 
en -s: joenge/joenges, jongen 'qgarçon', kusse/kusses, kussen 
'coussin', loëke/loëêkes, laken 'drap', muile/muiles, molen 'moulin', 
ouve/ouves, oven 'four', toure/toures, toren 'tour', verke/verkes, 
varken 'cochon', etc. Il en va de même des diminutifs: katsjes, 
toêfelkes katjes, tafe/tjes 'petits chats, petites tables', ainsi que des 
mots terminés par le suffixe —-deou —-te:bridde/briddes, breedte 
‘largeur', groeide/ groeides ou groeite/groeites, grootte 'taille' 

2. Mots terminés par une autre voyelle ou une diphtongue: 
On y trouve différents types de pluriel: 
Des mots qui seterminaient en -r, mais dont le -r final est tombé au 
singulier: bee/beere, bier 'bière', veui/veure, vuur 'feu', 
papee/papeere, papier ‘papier! 
Des mots terminés par -aa: maa/maave, mouw 'manche', 
schaa/schaave, schouw 'cheminée', vraa/vraave, vrouw 'femme'. 
Deux mots ont un pluriel en -ene: kadei /kadeiene, 'gamin' et 
kooi/kooïene, koe 'vache'. 
D' autres mots ont un pluriel en -s, tels que breu/breus, broer 'frère', 
et surtout les nombreux mots empruntés au français: cahiers, ateliers, 
mécaniciens (voir ci-dessous). 

Certains mots n'existent qu'au pluriel: moêzele mazelen "rougeole! 

t zeimel zemelen "du son', mais aussi essene, hersens 'cerveau' et 
oenkoste, onkosten "des frais". 
Le pluriel des mots d'emprunt: 
Quelquesraresmots empruntés à l'anglais forment leur pluriel en—s: 
club/clubs, corner/corners ('coup de coin' au football), 
computer/computers ('ordinateur'), etc. 
En ce qui concerne les mots empruntés au français, la situation est 
beaucoup plus compliquée: 

+ mots se terminant par une voyelle brève suivie d'une 

consonne autre qu rou —l:ces mots se terminent par un —-e 
enfrançais: "'acrobate, boîte, agrafe, philosophe," etc. C 

final ne se prononce pas en bruxellois, mais on entend la 
terminaison du pluriel: -e ! Pour marquer la différence dans 
l'orthographe, on écrit cette terminaison —en: 
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boîte/boîten, eunuque/eunuquen, 
agrafe/agrafen, philosophe/philosophen, truffe/truffen,etc 

*e mots se terminant par une voyelle longue suivie d'une 
consonne autre qu rou —l:le pluriel se forme généralement 
en—-e (parfois aussi en-—-es):stade/staden et stades, élève 

(prononcé < lêf et élèves 

*e mots se terminant par —r: les noms désignant despersonnes ou 
des animaux forment le pluriel en -s:facteur/facteurs, 
chanteur/chanteurs, canard/canards; c'est aussi le cas lorsque 
la prononciation est adaptéeau bruxellois: pompeer/pompeers 
('pompier'); les autresnoms ont généralementun pluriel en—-e 
lorsque la prononciation est adaptée (fakteur/fakteure, 















































































































































"facture', vwateur/vwateure 'voiture', koluir/koluire 
"'couleur') et un pluriel en-—-slorsque la prononciation française 
est conservée (souvenir/souvenirs, compteur /compteurs). 

*e mots terminés par —I (le —-efinal du motfrançais ne se 
prononce pas): airelle/airellen, hirondelle/hirondellen 

° mots terminés par une voyelle: pluriel en —-s:bain/bains, 
escargot/escargots,paon/paons, train/trains; c'est aussi le cas 























lorsque la prononciation a été modifiée: boezjee/boezjees 
('bougie'), pistolei/pistoleis ('pistolet, petit pain'). Il y a 
toutefois quelques exceptions: kadei (du français 'cadet')/ 
kadeie, kadeis ou kadeiene, saloë ('salade')/ saloës ou saloëie. 











+ les mots composés ont un pluriel en —-s:rez de chaussées, deux- 
chevauxs, grand-écarts, hôtessede l'airs, pois de senteurs (on 
peut remarquer que cette terminaison —-sdu pluriel setrouve à 























un autre endroit qu'en français !) sauf si le mot se termine par 
S, -z, -ch(e) ou g(e) (prononciation !): garde-chasse/garde- 
chassen, porte-bagage/porte-bagagen. 

+ Quelques mots ont un pluriel en ne:tpile/pilene ('pile 





électrique'), caramel/caramelene, gamelle /gamellene, grille 

(prononcé < grille >, donc autrement qu'en français)/qgrillene. 
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En dialecte, il arrive très souvent, en Flandre, qu'on emploie le 
diminutif des noms. Il en van de même en bruxellois: on parlera donc 
de e pintsje 'une (petite) pinte = un verre", menutsje 'une (petite) 
minute', etc. 
La formation des diminutifs obéit à des règles strictes (on peut 
constater quelques petites différences selon les communes de 

l' agglomération). 

Le diminutif peut être formé au moyen de 5 suffixes différents: -ke, 
-eke, -ske, -tsje, -sje. Comme quatre de ces suffixes commencent par 
une consonne, le diminutif aura souvent, devant le -e final, un groupe 
de deux ou plusieurs consonnes.Il s'en suit que la voyelle du radical 
devient généralement brève (voir ci-dessus: 1.2.1. Le 

raccourcissement des voyelles longues). 

Diminutifs de mots terminés par une consonne: 

Règle générale: suffixe —ke 
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Exemples: 

* après P: oëêp (aap 'singe') - opke; trap - trapke (trap 
'escalier'); lamp - lampke (lamp 'lampe'). 

+ après F: Stof- stofke ('poussière'), dôif (duif'pigeon') - défke; 
graf - grafke ('tombe') ; kérf (korf'panier) - kérfke. 

+ après S: mes (mes 'couteau') - meske; dans (dans 'danse') — 
danske, duus (doos 'boîte') - duske; gelas (glas 'verre') — 
geloske. 


* Le diminutif de ôis (huis 'maison') peut être oiske, ôiske ou 
ôizeke ('t ëéske désigne le WC) 





























* après SJ: plosj (plaats 'place') - plosjke; drasj ('averse') - 
drasjke. 

* après R: boor (boer 'paysan') - boerke; dochter ('fille')- 
dochterke. 

Mais: 

+ après M le suffixe est -eke: buum (boom 'arbre') - bummeke; 
bloem ('fleur') - bloemeke. 

* après une consonne vélaire (-q, -k ou —ng)le suffixe est -ske: 
* après K: oëêk (haak 'crochet') - okske; boek (boek 'livre') -— 
boekske; kerk (kerk 'église') - kerkske. 

+ aprèsG: weeg (wieg 'berceau') - weegske; dag (dag 'jour') - 
dagske; berg (berg 'montagne') - bergske. 
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"langue') - toengske; frang ('franc') - 

frangske. 

* après D, T et N, le suffixe est -sje: ood (hoed 'chapeau') - 
oedsje; pjêd (paard 'cheval') - pjêdsje ou pjedsje; and (hand 
'main') - andsje; buut (boot 'bateau') - boetsje; kat (kat 

"chat') - katsje; mais nest - nesteke (nest 'nid'}). 

* après voyelle longue +L ou N, le suffixe est -tsje: stool (stoel 
"chaise') - stoeltsje, ajôin (ajuin 'oignon') - ajointsje; bien 
(been "jambe, os') - bintsje. 

* après voyel brève +L: bal (bal 'balle') - balleke; bril (bril 
"lunettes') —brilleke. 

* après "'muet'+L: toëêfel (tafel "'table') - toëêfelke. 

Diminutifs de mots terminés par une voyelle ou une 

diphtonqgu Règle général suffixe -ke 

Exemples: 

vraa (vrouw "'femme') - vraake; schaa (schouw 'cheminée') - 
schaake; bee (bij 'abeille') -beek 

Après un "muet" (sjwa): vodde (vod 'loque') - voddeke; bézze 
(beurs 'bourse') - bézzeke, bedd (bed 'lit') —- beddeke. 

Mais, si l "muet ' est précédé d'une consonne vélaire, ll final 
tombe et le suffixe est-ske: brugge (brug 'pont') - brugske; mokke 
(terme plutôt vulgaire pour désigner une femme) mokske ('copine, 
petite amie'); kuike (keuken 'cuisine') - këékske. 

Le diminutif des mots d'emprunt: 

Les mots empruntés au français (surtout) et à l'anglais peuvent 
former des diminutifs. 


On sembl] syviter 





les diminutifs des mots terminés par —-sk(casque, 











masque, disque, 
La formation des 
men 





kiosque). 
diminutifs suit généralement les règles 








tionnées ci-dessus pour les mots d'origine brabançonne: 





+ Mots terminés 





n —b:club /clubke, teub/teubke ('tube') 





+ Mots rminés 


n —m: crême/crêmek 





+. Mots rminés 


tt 


n —t:meneut/menutsje,frite/fritsje (mais 





gazets) 
rminés 


t gazetk t gosette/ gosets) t gosetke) 


n —-z:fraise/fraiske 





+ Mots 
+ Mots 


ttc 


rminés 





ke; tou) 
banane/b 


fortunne 
caneke; 





n —-n:forteun/fortuntsje (mais aussi 
ours sardine/sardineke etjerry-can/jerry- 
anantje, bananeke, bananke) 
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Version)Mots ter 
Mots terminés en 
('beefsteak') 

ots terminés en 





minés en 1: hotel/hotelleke 
k: bufsteik/bufsteikske et bufstekske 


ng: kalsong/kalsongske ('calecon') 
rivwateur/vwaturke ('voiture') 





Mots terminés en 
ots terminés pa 





r une voyelle longue ou une diphongue: 








pistolei/pistol 
Mots terminés pa 
('horloge'), sto 
Mots terminés pa 

















ike, boezjee/boezjeeke ('bougie') 

r un —edit 'muet' arlozje/arlozjeke 
êse/stoëêseke ('gare') 

r une voyelle brève ou nasal 





vélo/véloske, 











carnet /carnetske, parfum/parfumske. 


t aussiremarqu 








rque les mots d'emprunt suivent la règle 





On peu 
généralede racco 








urcissementdesvoyellesdevantdeux ouplusieurs 


consonnes.La voyelle brève qui s'ensuit est alors la même qu'en 


français:vwateur 
Les mots bonjour 
la deuxième syll 
bonjourke, abat- 
2.2. Les article 
2.2.1 L'articli 











/vwaturke, forteun/fortuntsje, meneut/menuts)j 

et abat-jour seprononcent avecun 'ou' long dans 
abe, qui devient bref dan la forme diminutive: 
jourke. 
s 
défini 


t indéfini 








(Free 


(tong 


Le bruxellois a trois genres,le masculin, le féminin et le neutre. Au 
singulier, les articles ont souventune forme différente selonle genr 
du nom qu'ils accompagnent. 

Au pluriel, il n'y a qu'une seuleforme pour lestrois genres.C'est la 
même que celle du féminin singulier. 





























Pl. 

Article défini de 

Article indéfini 

M.sg 

den 

ne (n) 

F.sg 

de 

en, 'n 

N.B.: au féminin singulier et au neutre singulier, la forme en peut, 
selonle contexte,étreprononcéesansqu'on distingue la voyelle. On 

peut alors aussi écrire 'n. 

La règle de b,d,t,V: 

Selon une règle assezcurieuse, mais très importante du fait de ses 
nombreusesapplications, le -n final ne seprononce, au masculin et 
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si le mot suivant commencepar b-, d-, t-, une 

voyelle ou une diphtonque. Comme il sera encore question de cette 
règleplus loin, nousl'appellerons la règle de b,d,t,V. CeV majuscule 

doit être interprété comme: voyelle ou diphtongue. 

Quelques exemples: 
Masculin singulier: den boor/ nen boor ('le/un paysan'), den 
deuvel/nen deuvel ('le/un diable'), den toure/ nen toure ('la/une 
tour"), 
mais (sans n) de kuinink/ ne kuinink ('le/un roi'), de paus/ne paus 
('le/un pape!) 
C'est bien le débutdu mot suivant qui détermine s'il y a un—nou pas 
(règle de b,d,t, V), comme le montrent les exemples suivants: 

de nuis/ ne nuis ('le/un nez'), mais: nen dikke nuis ('un gros nez'}), 
den oëp/ nen oëêp ('le/un singe'), mais ne gruuten oëép ('un grand 
singe"). 
Féminin singulier: de kuike/en kuike ('la/une cuisine'), de dui/en 

dui ('la/une porte'), de keek/en keek ('la/une poule'), d'esp/ en esp 
('le/un jambon'), d'aa vraa ("la vieille femme'). 

On peut remarquer que de devient d' devant une voyelle. 

Neutre singulier: 't boekske/ en boekske ('le/un petit livre'), 't 
bedde/en bedde ('le/un lit'), 't spel/ spel ('le/un jeu'), 't mes/e 
mes ('le/un couteau"). 
La règle de b,d,t,V s'applique donc ici aussi (différenc ntr n et 
Pluriel des trois genres: de boore/ boore ('les/des paysans'), de 
kuininge/kuininge ('les/des rois'), d'aavers/aavers ('les/des 
parents'). Ici aussi, comme au féminin singulier, le —-efinal de de 
tombe devant une voyelle. 
On remarqueque,commeennéerlandais, l'article indéfini aaupluriel 

la forme 'zéro': boore ('des paysans'), kuininge (des rois'), aavers 
(des parents) 
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2,522 
On peut considérer gin (ou gien) comme un article négatif, 
correspondantgénéralement au français 'ne ... pas de' . Il peut se 


prononcer avec un i bref ou long. 
M. 504. F3 Sd: 


ginnen gin 

GRAMMATRE BRUXELLOISE 
N. sg. Pluriel 

gin gin 
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s'applique aux formes du masculin et du neutre 

singulier. 
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Exemples: 

asculin singulier: ginnen bal ('pas de balle'), ginnen dëst ('pas 
soif), ginnen oenger ('pas faim'), mais sans-n:ginne schrik ('pas 
peur'), ginne voêk ('pas sommeil"). 


Féminin singulier: gin kat ('pas un chat, pas de chat'), qgin vraa ('pas 
de femme) 

Neutre: gin bedde ('pas de lit'}), qgin eite ('pas de nourriture, rien à 
manger'}), mais sans-n:qi vlies ('pas de viande'}), gi weel ('pas de 
roue") 

Pluriel: qgin bloeme ('pas de fleurs'), gin onne ('pas de chiens'). 

2.3. L'adjectif qualificatif 

2.3.1 Forme brève et forme longue 

L l'adjectif attribut: 

Comme en néerlandais, l'adjectif attribut a toujours la forme brève, 




















c'est-à-dire sans terminaison. On dit donc ei es gruut ('il est grand, 
masculin), dei vraa es gruut ('cette femm st grande', féminin), 't 
es gruut ('c'est grand', neutre), dei ôize zaain gruut ('ces maisons 





sont grandes', pluriel). 

C'est cette forme brève que mentionnent les dictionnaires: en 
néerlandais groot, klein, rijk, dik, etc., en bruxellois gruut, klaain, 
raaik, dik, etc. 

L ‘adjectif épithèt 

L'adjectif épithète peut avoir trois formes différentes. Comme pour 
les articles (voir ci-dessus), il y a une forme pour le masculin 
singulier, une pour le féminin singulier et le pluriel, une pour le 
neutre 
singulier. 

Masculin singulier 

L'adjectif prend la terminaison -en si le mot suivant commence par 

b, d, t, une voyelle ou une diphtongue. Dans tous les autres cas, le -n 































































































tombe (la fameuse règle de b,d,t,V). 

Exemples: 
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grospaysan'),nenuugentoure ('unetour 

élevée'),ne lielekenoëp('un vilain singe'). 

Mais, sans-n: nen anderekuinink ("un autreroi ne klaaine stool 
('unepetitechaise'),neschuuneleipel ('unebellecuiller'),etc. 
Casparticuliers:lesadjectifsdematière,lesadjectifsdontla forme 
brèveseterminentpar-e,ainsi quegiel (ou iel) ont les mêmes 
terminaisons: 

Adjectifs de matière: 

Ne stienentrap ('un escalierdepierre'),nenaaizerentrap ('un 








scalier en fer'), 
Mais (sans—-n) :nenaaizerenoëêgel ('un clouenfer'), nezilvere 














rink ('unebagueenargent'),negaaverink ('unebagueenor') 
Adjectifsdontlaformebrèveestterminéepar-e (oupe, aaige) : 
nenoupenboek('un livreouvert'),zainenaaigenond('sonpropre 
chien') , mais(sans-n) :zainenaaigekameroëd('sonpropreami'}), 
zainen aaigewaain ('son proprevin'). 
Giel:negielendag('toutelajournée'),maisdegielewinter ('tout 
l'hiver'); lorsquecemot estemployécommeadverbe,il varie et a 














les même s formes (avectoutefoisg- oupasaudébut) :nenielen 


dikkenbuum ('untrèsgrosarbre'),maisnegieleklaainenest ('un 
toutpetitnid'),negielemoëgereman ('unhommetrèsmaigre'). 
Fémininsingulier + pluriel destrois genres: 

La terminaison normale est -e. 


























Ondit 'n dikkevraa ('unegrossefemme'),'n gruutekerk ('une 

grand église'),deiFransestad('cettevillefrançaise')et,aupluriel, 
dikkeschoon ("'degrosseschaussures'), gruutevoote ('degrands 
pieds'),Fransesaldoëte ('dessoldatsfrançais'). 

La terminaison -e tombe toutefois dans certains cas: 


+ si lemotsuivantcommenceparunevoyelle:dik anne ('de 
grosse s mains'),gruutôize ('degrandesmaisons'),Fransesp 
('dujambonfrançais'),deiZwitsersarlozje('cettemontr 
suisse'),zain lang erreme('seslongsbras'). 
Lesadjectifsde matièresuiventcetterègle:on a doncstiene 
ringe, ('desanneauxd'or'), maisstienôize ('desmaisonsde 
pierre!) 
Exceptions:font exceptionà cetterèglelesmots dontla forme 
courteestterminéepar-e,oupeetaaigeparexemple.L 

final decesmotsnepeutpastomber;lorsquele motsuivant 
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singulier,fémininsingulieret pluriel,neutre 

singulier; 
Adjectifs terminéspar -oud: 

11 s'agitdeoud, 'âgé,vieux',etkoud, 'froid'e 
attribut épithète 

M.sg 

épithète 

F.sg. et P1. 

épithète 

N.sg. 

Oud, Oud, koud koud Aavel(n),kaavei(n) Aa, kaa 
Exemples: 
Attribut: dei kat esoud,'ce chatestvieux', dakastielesoud, 'ce 
châtea u estvieux',deibuumezaainoud, 'cesarbressontvieux. 
Épithète: 

Masculin singulier: 
daan ond es oud, 'ce chien est vieux, 

nenaavenond, 'unvieuxchien',nenaaveslasj,'unevieille 













































































pantoufle' 
Toutefoi s, onditnenaaman, 'unvieilhomme'etdenaamet ('l 
vieuxmarché'; aussidenaavenaamet,placeAnneesens). 


Féminin singulier etpluriel des3 genres: 

"n aa vraa 'une femmeâgée','n aa kat, "un vieux chat', 'n aa 
arlozje , 'unevieillemontre',aaûize, 'devieillesmaisons'. 
Neutre singulier: 
enoudôis, 'unevieillemaison',enoudpjêd, 'unvieuxcheval' 

Et, de même pour koud: 

"t es koud "il fait froid' 

ne kaave winter ‘un hiver froid' 

"n kaaplosj, 'unepiècefroide',kaavoote'despiedsfroids' 

e koud soepke, 'une petitesoupefroide' 

Adjectifsterminéspar uneautrevoyelle+ d: 

lesdiverse s formesrésultentdel'applicationderèglesd'assimilation. 
attribut 

Bried 

Duud 

Good 

Ruud 

é ithète 















































5S 
Dooie n 
Gooiei{(n) 
Ruue (n) 
é ithète 
F.S . et P1. 
Breei 
Dooiï (e 
Gooï 
Ruu 
é ithète 
N.S 
Bried 
Duud 
Goo di) 
Ruud 
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la consonne-d-tombe entre la voyelle 
précédenteet la terminaison-e(n).Cette terminaison peut ensuite 

tomber au féminin singulier et au pluriel. La voyelle du radical peut 
également être changée. 
Exemples: 
Attribut: 
dei stroêt es bried, "cette ru st large! 
Épithète: 

nen breeien aveneu, ‘une large avenue! 

"n breei stroëêt, une rue large! 

n bried bedde, ‘un lit large' 
Attribut: 

z'es duud, ‘elle est morte, 
Épithète: 

nen dooie vougel ‘un oiseau mort', 

"n dooie kat ‘un chat mort, 

en duud vougelke ‘un petit oiseau mort! 
Attribut: 

da bruud es good, 'ce pain est bon' 
Épithète: 

ne gooie man, ‘un brave homme', ‘un bon mari 

n gooi vraa, ‘une bonne épouse! 

"t goo weir, "le beau temps", 
mais (devant une voyelle) good antwoud ‘une bonne réponse! ; 

on peut remarquer que, si le mot qui suit goo commence par une 

consonne sonore telle que v, z ou g, cette consonne devient 

"sourde' (dans la prononciation), donc f, s ou ch: e goo gelas, ‘un 
bon verre' se prononce donc < e goo chelas >; 
Attribut: 

zan um es ruud 'sa chemise est rouge 
Épithète: 

ne ruuen appel 'une pomme rouge 
"n ruu plek, ‘une tacherouge', ruu appele, "des pommesrouges" 
e ruud um, ‘une chemise rouge". 
Adjectifs terminés par -nd ou -Id: 
Le -d tombe devant une terminaison -e(n) du fait d'une règle 
d'assimilation; on a donc rond, 'rond', mais ne ronne stool, ‘une 
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toêfel 'une table ronde' et 'n ron arlozje 

lune montre ronde". 
Blind change le -d- en -j devant une terminaison : dei vraa es 























































































































blind, 'cette femm st aveugle', "'n blinje vraa, ‘lune femme 
aveugle' da blind kind, cet enfant aveugle! 

Wuld: daan ond es wuld, ce chien est sauvage', wulle 
konaaïne, "des lapins sauvages', e wuld konaaïn, ‘un lapin 
sauvage" 

L'adjectif gezond conservetoujours son—-d:gezondebieste, "des 
bêtes saines, en bonne santé". 

Adjectifs terminés par —n: 

Si la voyelle précédantl nfinal est brève, l'adjectif a les formes 
"'normales' décrites ci-dessus. On a donc: 

"t aais esdun, ‘la glace estmince, peu épaisse! 

nen dunnen balk, ‘une poutre peu épaisse! 

"n dunne lat, ‘une latte peu épaisse', dunne bôize, destuyaux 




















en dun papirke, ‘un mince feuillet depapier' 
Par contre,si la voyelle estlongue,les formes sontplus originales: 
attribut Épithète:M.SgÉpithète:F.Sg. etPl Épithète:N.Sg. 
































ne klaainen bos, ‘un petit bois', nen broînen ond,'un chien brun, 
mais ne klaaïine pot, ‘un petit pot', ne schuune rink, ‘une belle 
bague' (la règle b,d,t,V !) 

Féminin singulier et pluriel des trois genres: 
pasdeterminaison(pasde-e!): dei klaaïn plosj , "'cettepetiteplace, 
cettepetite pièce', 'n brôin dui , 'une porte brune', schuun boeke, 
"de beaux livres'. 

Neutre: 

ces adjectifs ont la forme normale (sansterminaison):en brôin 
bakske, ‘un petit bacbrun', e greun talurke, ‘une petite assietted 
couleur verte, faain stemmeke, ‘une petite voix toute fine'. 
Les adjectifs schuun et klaaïin ont ceci de particulier qu'ils ne 
gardentle —nfinal (qui fait pourtantpartie du radical!) que devant 
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b,d,t, une voyelle ou une diphtongue (la 
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règle b,d,t,V!): e schuun bakske, ‘un beau petit bac', e klaaiïin 
dèrke, ‘une petite porte", schuun ondsje, 'un beau petit chien', 
Mais: e schuu katsje, "un beau petit chat', e schuu vraake, ‘une 
belle petite femme', klaai môizeke, ‘l'une petite souris', e klaaïi 

















lirke, ‘une petite échelle". 

Adjectifs terminés par une voyelle: 

11 s'agit d'un petit nombre d'adjectifs, dont certains sont assez 
fréquents. Sont également repris ici les adjectifs blaut et neut dont 
certaines formes sont terminées par des voyelles: 

attribut épithète épithète épithèt 

Msg Fisg:. et. Elisa N.Sg. 

Blaut Blaavei(n) Blaa Blaut 

Flaa Flaavei(n) Flaa Flaa 

Laa Laa(n), laaie(n)....... Laa Laa 

Loê Loëêe(n) Loë Loë 

Neut Neuvel(n) Neu Neut 

Rée (n) 

Exemples: 












































Rê 

zain um was blaut,'sa chemise était bleue', nen blaaven Otto, ‘lune 
auto bleue', dei blaa kouses, 'ces bas bleus', 'n blaut boekske, ‘un 
petit livre bleu’. 

"t es mo flaa, 'c'est vraiment fadasse', ne flaave chanteur, ‘un 
chanteur peu inspiré' flaa muzeek, 'de la musique fade', flaa eite, 
"de la nourriture de peu de goût 

De soep es laa, "la soupe est tiède', laa waain, "du vin tiède', laa 
soep ,'une soupetiède', laa bee, 'de la bière tiède'. 

Zaainen Otto was nog neut, sa voiture était encore neuve', n 

neuven Otto, ‘une nouvelle voiture', 'n neu koesj, ‘lune nouvelle 
voiture', uile neut ôis, "leur nouvelle maison'. 

2.3.2 Les degrés de comparaison. 

Comme en néerlandais, le comparatif se forme en ajoutant -er et le 
superlatif en ajoutant -st à la forme courte de l'adjectif. 

Ainsi, on a dik, dikker, 't dikst, "gros, plus gros, le plus gros'. 
lang, langer, 't langst 'long, plus long, le plus long" 
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superlatif-stajoutéàla formecourtedel'adjectif 

peu t avoirpoureffetquelavoyelleduradicaldevientbrève(si,d 

cefait, lavoyelleestsuivied'aumoinsdeuxconsonnes) .Cetterègl 
s'appliqu e pourtantd'une manièremoinsgénéralequepour la 

formationde diminutifs (voir ci-dessus)et dansla conjugaisondes 
verbe s (voir ci-dessous).On a, par exemple,bridst, schoenjst, 
voilsjt, klaïinsjt, groesjt,maisraaikst, uugst,vreugst,braafst. 
Selonla consonnefinale de l'adjectif, les degrésde comparaison 
peuventprésenterdesformesparticulières: 

Adjectifs terminéspar —d: 































































































Out+td: koud ('froid'), kaaver, koudst; oud ('vieux, âgé'), aaver, 
oudst; 

Autre voyelle +d: bried ('large'), breejer, bridst; rond, 

ronner ('rond') ; gezond,gezonder ('enbonnesanté')conservele 





Adjectifs terminés par —n: 

Schuun('beau'), schoenderou schoenjer,schoens;jt; 

Klaain ('petit'), klaïinjer, klainsjt 

Faain ('fin'), fainjer, fainst; 

Adjectifs terminés par —r: 

Vêr ('loin'), vêder, vêdst 

Deer ('cher'), deeder, deedst 

Zwoëêr ('lourd'), zwoêder, zwoëdst; 

Lesadjectifsterminéspar-er (edit "muet'+r) introduisentégalement 
un—d - aucomparatif,maisle-rfinal duradicalnetombepas: 

Doenker ('sombre, foncé'), doenkerder, doenkerst. 

C'est aussile casde l'adjectif prouper ('propre'), empruntéau 
français. 
Adjectifs terminés par —1: 

Smal ('étroit'), smalder, smalst 
Vôil ('sale'), voilder, voilsit 
Les formes irrégulières les plus fréquentes sont: 
good,beïiter, "Et best:'bon,meilleur,le meilleur' 
Et aussi les adverbes suivants: 
vuil, mier, 't miest: 'beaucoup,plus, le plus! 
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minst: "peu, moins, le moins! 

geire, leever, lifst: "volontiers, de préférence/plutôt, de préférenc 













































































(à tout)! 
2.3.3 Les adjectifs employés comme noms 
Dans l'ensemble les formes sont les mêmes que celles décrites 





ci-dessus. On observe cependant quelques différences, qui 
concernent, d'une part, le masculin singulier et, d'autre part, le 
féminin singulier et le pluriel des trois genres. 

Masculin singulier: 




















La terminaison est :ne zwette, ‘l'un noir', ne flaave, ‘un pâle type', 
nen duuve, ‘un sourd', ne gooie, 'un bon (joueur, par exemple)" d 
klaaine, 'le petit'. 

La règle b,d,t,V ne s'applique pas: on dit de zwette da ge doë zeet, 
"le noir que tu vois là' (et non de zwetten da ) 








Par contre, on ajoute un —nsi le mot suivant commence par une 
voyelle: daan zwetten ei gruut anne, 'ce noir a de grandesmains, 
onze klaainen ei basket gespeld, "notre petit (= notre fils) ajoué 
au basket". 
Féminin singulier et pluriel des trois genres: 

La terminaison normale est —-e:'n zwette, ‘un (femme) noire', 'n 
blinje, ‘une aveugle"! 

Les autres formes décrites ci-dessus se retrouvent ici. On a donc, 
































par exemple, 'n gooi 'une bonn (femme, blague, etc.)' , d'ander, 
"l'autre, les autres' (l'autre homme den andere), d'Ingelse, ‘les 
Anglais". 


De klaaïin peut signifier: la fillette, la fille, notre fille. On peut 
donc 

dire, par exemple, ons klaain esd'ieste van ui klas, "notre fille est 
la première de sa classe". 

2.3.4 Les adjectifs empruntés au français 

Ces adjectifs se comportent comme les adjectifs d'origine 

brabançonne, dont il a été question dans les parties précédentes d 

ce chapitre (2.3.1 et 2.3.2). 

On a donc, par exemple, les formes suivantesde l'adjectif simpateek: 
Masculin singulier: 
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‘un type sympathique', ne simpateeke joenge 
l'un garçon sympathique", 

Féminin singulier: 

"n simpateeke vraa, lune femme sympathique", 
Neutre singulier: 

E simpateek koppel, ‘un couple sympathique", 





















































Pluriel: 

Simpateeke gebeure: "des voisins sympathiques", 

L'adjectif gentil est invariable: ei esnaaig gentil, "il est très 
gentil", 


ne gentil joenge, 'un gentil garçon', gentil kindere, 'de gentils 
enfants ‘. 

Les degrés de comparaison sont réguliers: 

Comparatif: 

Zaine zoun es simpateeker as zain dochter, ‘son fils est plus 
sympathique que sa fille", 

Superlatif: 

Mark es de simpateekste speiler van ons ploog, 'Marc est le joueur 
le plus sympa de notre équipe! 

2.4. les adjectifs et les pronoms démonstratifs et 

possessifs 

2.4.1. Les adjectifs démonstratifs 

















Il en existe de deux types, l'un qui est le plus fréquent et qui désigne 


deschosesplus éloignées, dansl'espace, dansle temps ou en pensée 








(néerlandais die/dat, anglais that/those), l'autre qui désigne des 
chosesplus rapprochées (néerlandaisdeze/dit, anglais this/these). 
Masc.sSg Fém.Ssg........ N.Sg Plur. 


l'éloigné' daan dei da(t) dei 


"'proche' deize(n) deis teis deis 














Exemples: 
asculin singulier: 
daan boor ('ce paysan'), daan oêved ('ce soir-là'), daan pei ('ce 


type'), daan kuinink ('ce roi'); 
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deize n boek('ce [ivre-ci'),deizenocêved(Scesoir'),deizemerged 
('cematin'),deizekuinink ('ceroi-ci'). 

Féminin 

deivraa ('cettefemme'),deikerk('cetteéglise'),deiaavraa('cette 
vieille femme') ; 

dei s weik('cettesemaine'),deismoind('cemois-ci'), 


Neutre singul ier.s 

la formecomplèteest dat, maisle —-tfinal tombedevantune 

consonn e: da beddeCeelit'}), da potsje('ce petitpot'); ce-tfinal 
abse nt entraîn e cependant uneassimilationdelaconsonneinitialedu 
mot suivantsi cetteconsonneestunefricative(v, z, g): daVolk ('ce 
monde' ) et da zusterke('cettepetitesœur'),par exemplesse 

prononce nt respectivemen t < dafolk> et< dasusterke> 

Lorsqu e lemotsuivantcommenceparunevoyelle, datseprononce 

dad>: dat ôis('cettemaison'),dat ondsje('cepetitchien teis 



































oî s ('cett e maison-ei'),teistoëêfelke('cettepetitetable-ci'). 
Pluriel des trois genre, y: 

dei Ôôiz ("ces maisons) 

deisbloeme ('cesfleurs-ci'),deiskatte ('ceschats-ci'). 


2.4.2 Les pronoms démonstratifs 
Lesformessontlesmêmesquecellesdesadijectifsdémonstratifs: 





'éloigné' 
"proche'.. 
Exemples: 





..deis 

Masculin singulier: 
Maipa,daanettegintomatte'monpère, (il) nemangeait pasde 
tomates" 

Maainen ord, daanpaktegedevleege'monchien, (il) attrapait 
les mouches" 

Comm e onpeutle voir, cepronomsertsouventàrappelerunnom 
utilis é peuavant (danslesphrasesci-dessusmaipa,maainenond). 
Ceprono m peutêétreprécédédel'articledéfiniquandil setrouve 

en fin dephraseoupourexprimeruncontraste(celui-cioucelui-— 

là) :Ei lie good,zenne,daane'il étudiebien,tusais,celui-là' 
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Version)Wa ne krejong mooi emme, den deizen of den daane ? 'quel 
crayon veux-tu, celui-ci ou celui-1à?' 

Féminin singulier: 
De vraa d ze gengageid emmen as konsiersj, dei kosj good 'la 
femme qu'ils ont engagéecomme concierge, elle nettoie bien' 

"K Em dei gad van mai matant 'je les ai reçus de ma tante'. 
Neutre singulier: 
Den Union, da's ons ploog, hein "l'Union, çà c'est notre équipe! 













































































Da paaisde gaai littéralement 'Cela, c'est ce que tu penses" 
signifie en fait: tu te trompes, tu te fais des illusions. 
Pluriel des trois genres: 

















Dei wundegen uuk in Ailsje ‘ils (ceux-là) habitaient aussi à Ixelles' 
Les pronoms du type deize, deis, teis s'emploient assezrarement: 
Deizen em ek nog ni "celui-ci, ne l'ai pas encore' (par exemple, un 
timbre ou un livre): Teis ? ceci ?' 

2.4.3 Les adjectifs possessifs 

personne 


singulier 1 
M.sg. F.sg. N.sg PI. 
maainen...... maain...... maain 

































































onzen ons ons ons 
aailen aaile aaile aail 

uilen uil uile uil 

Les formes zaain(en) s'emploient lorsque le possesseurestmasculin 
(comme en néerlandaiszijn, en anglais his et en allemand sein); les 
formes ui(n) s'emploient lorsque le possesseur est féminin (comme 
en néerlandais haar, en anglais her et en allemand ïihr). 

Formes pleines et formes réduites: 

Les formes présentées dans le tableau ci-dessus sont les formes 

















pleines de ces adjectifs . Ces formes s'emploient si l'adjectif est 
accentué, par exemple dans des phrases telles que da's MAAINE 
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personn e), ZAAINENondbait,zenneSONchienmord,tusais' 

(le mien pas). 
Les formes réduites sont les suivantes: 

Icet3epersonn e dusingqulier:aaidevientai:mainen,maine,main, 
mai, zainen, Zzaine, zain, zai 
2e person n dusingqulier:aadevienta,saufsilenomestmasculin 
singulier : avraa 'tafemme',a ôis'tamaison,maisaaman'ton 
mari', aan ond 'ton chien' 
Les autre s adjectifsn'ontpasdeformeréduite:onprononcel'adjectif 
avecplus ou moins d'insistance. 

Exemples: 

Masculin singulier: 

N.B:Larègle s'appliqueauxformesterminéespar-n(le-n 

































































n'es t conserv 6 quesilemotsuivantcommencepar unevoyelle 
ou une diphtongue). 
mainenboës, aanboës, zainenboës,etc. ('mon,ton,sonpatron'), 





maaine winkel, aa winkel, zaaine winkel, etc.('mon, ton, son 
magasin'}), 
maaineman,aaman,ui man,C'monmari,tonmari,sonmari) 

onze n ond,aailenond,uilenond('notrechien,votrechien, leur 
chien"). 
Féminin singulier. 

maainklas,aaklas,ui klas ('ma classe,taclasse,saclasse'), 

On s dui, aailedui,uiledui ('notreporte,votreporte, leurporte'); 



































aail t uile deviennentrespectivementaailen et uilen devantune 
-voyelle : aailenonne('voschiens'),uilenanne ('leursmains') 
Neutre singulier: 

N.B : Larègle s'appliqueauxformesterminéespar-n.Le-n 

final del'adjectifne subsistequelorsquele motsuivantcommence 
parb, d,t ouunevoyelle (ouunediphtongue) ; 

maainbedde, aabedde, zaainbedde ('monlit, tonlit, sonlit à 

lui 
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argent à lui, son argent à elle') 
aail t uile deviennent respectivement aailen et uilen devant une 
voyelle:,aailenondsje('votrepetitchien'),uilenôis('leur maison) 
Pluriel des trois genres: 
maain aavers, aa aavers, zaain aavers, ui aavers, ('mes parents, 
tesparents,sesparentsà lui, à elle"). 

Les adjectifs possessifsdevant les noms deparenté 
Devant un certain nombre de noms deparenté,masculins et féminins, 
l'adjectif possessifa curieusementlesformesneutres! 

Noms deparenté masculins: 
Suiventlesrèglesgénéralesdécritesci-dessuslesnomszoun ('fils'}), 
klaainzoun ('petit-fils'), schuunzoun('gendre'), ainsiquelesnoms 
d'emprunt neveu et parrain. 

On dit donc,par exemple,maaine zoun ('mon fils'), zaaine neveu 
("son neveu). 

Mais on emploielesformesneutresdevantpa,poepa('père,papa'), 












































T 



























































bompa ('grand-père, bonpapa'), breu ('frère') et schuunbreu 
('beau-frère'), kozaain ('cousin'), menocenkel ('oncle') t peiter 
('parrain') 

On dit main breu ('mon frère'), mai pa ('mon père'}), mai 

menoenkel ('mon oncle'). Commeon peutle voir, enappliquantla 

règle b,d,t,V ! 

Et aussia breu ('ton frère'), zaain breu ('son frère, à lui'), ui breu 
("son frère, à elle'), etc 


Noms de parenté féminins: 












































Ici aussi deux groupes de mots. 

Suivent la règle générale: dochter ('fille' et donc aussi 
klaaindochter 'petite-fille' et schuundochter 'belle-fille, bru'). 
On a donc main dochter ('ma fille'}), zain dochter ('sa fille'), etc. 
On emploie,par contre,les formesneutresdevantles nomsboma 
('grand-mère'),ma, moema('mère, maman'), matant ('tante'), 

meiter ('marraine') et zuster ('sœur'). 
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maman'}), a ma ('ta maman'), mai zuster 

(‘ma sœur'}), mai matant ('ma tante'). 

N.B. La règle décrite ici ne s'applique que si le nom de parenté suit 
immédiatement l'adjectif possessif. Si un autre mot se trouve entre 














l'adjectif possessif et le nom, la règle général st d'application. On 
dit donc, par exemple, main breu ('mon frère'), mais mainen 
anderen breu ('mon autre frère') et mai zuster ('ma sœur'}), mais 


main getroude zuster ('ma sœur qui est mariée"). 
2.4.4 Les pronoms possessifs 

Masculin singulier Féminin singulier 

Pluriel des trois genres 

de maaine de maain 

Neutre singulier 

"t maain 
den aave d'aaf "Et aaf 

de zaaine de zaaïn 't zaain 































































































































































































den uire d'ui 't ui 

den onze d' ons 't ons 

den aaile d'aaile 't aaile 

den uile d'uile 't uile 

N.B;: 

Lorsque une forme terminée par st suivie d'un mot 

commençant par une voyelle, on ajoute un —n(de liaison). 

On dit donc, en parlant de son chien,: 

De maaiïine baïit ni "le mien ne mord pas' 

De maaine doot da ni "le mien ne fait pas cela’ 

De maainen es zwet 'le mien est noir' 

En parlant de son chat (kat est un nom féminin): 

De maaïin baït ni 

De maain doot da ni 

De maaiïin es zwet 
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Les pronoms personnels sont des mots très fréquents et donc très 
utiles. En bruxellois, ils ont un assez grand nombre de formes 
différentes: 

- selon la personne (première, deuxième, troisième), 

—- selon le nombre (singulier, pluriel), 

— selon genre (masculin, féminin, neutre), 

— selon leur fonction dans la phrase (sujet, complément), 

— selon la place qu'ils occupent dans la phrase, 

- selon qu'on les prononce faiblement ou d'une manière plus 
accentuée, etc. 

Prenons l'exemple de la le personne du singulier. Si le pronom est 
le sujet de la phrase, la forme normale est ik, mais dans la 
conversation courante, on entendra aussi souvent 'k (ex. 1lci-dessous). 
Si le pronom ne se trouve pas dans une phrase complète, sa forme 
estikke (ex.2). S'il suit le verbe, on aura'k ou ek (ex.3). Si le pronom 
estcomplément, saform stgénéralementmai ou ma (ex.4), mais 

s'il estaccentué,par exemple derrière une préposition, on aura maai 
(ex.5). Enfin, dans certains cas,le pronom peut être répété (ex.6). 
Exemples: 

1 Ik doon da ni, ou "'k doon da ni, ikdoe dat niet, 'je ne fais pas 
cela'. 

2 wee eit da gezeid? Ikke. Ikke ni. Wie heeft dat gezegd?1k. Ik 
niet. "Qui a dit cela? Moi. Pas moi'. 

3 Deizen oêved zaain'k ni tôis ou ben ek ni tôis. Deze avond ben 

ik niet thuis. "Ce soir, je ne suis pas chez moi'. 

4 Z'ei ma(i) ni gezeen , ze heeft me niet gezien, ‘elle ne m'a pas 
FU 

5 Ze was do vui maai, ze was daar vôûôr mij, 'elle était là avant 
moi'. 

6 'k Em ek ik da ni gedoëên! Ik heb dat niet gedaan! 'Ce n'est pas 
moi qui ai fait ça!' 

Le tableau ci-dessousdonne, pour chaquepersonne, les formes sujet 
('normale' etaccentuée)et complément; la forme du pronom employé 
seul est généralement la même que la forme accentuée. 
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Version)le pers sing. 


2e pers.sing. 
3esing.masc. 
fém. 

neutre 

le pers.plur. 
le pers.plur. 
3e pers.plur. 








Sujet 
('normal') 
ik 'k 

ei 

ze 

"£, et 
we, me 

ze 

ujet 
accentué 
k, ikke 


aaile 
aaile 








Complémen 
("normal') 
ma (i) 

a 

em 

ze, ui 

"£, et 
ons 

aaile 

ze 
Complément 
(accentué) 
maai 


aaile 
uile 





) 


2.5.1. Premièr 








Exemples 


pers 


Le pronom est sujet: 





forme 'normale': ik 
Ik was ni tôis, 'je 
"k Was ni tôis, 'je 


forme enclitique, 
ek 


consonne: 


onne du singulier 


t remarques: 


ou 'Kk 
n'étais pas à la maison! 
n'étais pas à la maison! 











après le verbe ; le mot précédent setermine par une 


Gistere was ek ni tôis, 'hier, je n'étais pas chez moi' 
"n Vlomse gazet kost ek doëê ni kuupe 'je ne pouvais pas y acheter 
flamand" 


de journal 


forme enclitique, 











forme enclitique, 


après la conjonction da: 'Kk 
Ei wet da'k gelaaik em, "il sait que j'ai raison! 








aprèsuneforme verbaledont la terminaisonest-n:'Kk 
Da goên 'k em is vroëêge, "Ca, je vais le lui demander! 
Moon 'k da na doon ? 





"Dois-je faire cela? 








après un comparatif et la conjonction as: "k ik 

Z'es vuil raaiker as 'k ik 'elle est beaucoup plus riche que moi 
employé seul: ikke 

Wee eit da gedoëên ? Ikke "Qui a fait ça ?' 'Moi'. (aussi avec la 
négation: ikke ni "pas moi) 
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l. Le pronom peut êt 





re répété: 


+ La forme du pronomestalorsik. Le pronompeutêtrerépété 

sansqu'il soit accentué.La répétition du pronom peut 
xprimeruneemphase;alorsil porteun accenttoniquetrès 

net, (Dans les exemplesqui suivent, une syllabe fortement 

accentué st en majuscules): 

a goëên 'k em toch is vroëêge, 'cça,je vais le lui demander! 

Da goëên 'k ik em toch is vroëêge, 'id.' 

Da goëên 'k 1K em toch is vroëêge, ça,MOI je vais le lui 

demander" 

* Dansunepropositionindépendante,le pronomplacédevantle 

verbepeutétrerépétédeuxfois aprèsle verbe,avecemphas 

(accent tonique fort) ou non: 

"k Em ek ik em ni ginviteid, 'je ne l'ai pas invité 

"k Em ek 1K em ni ginviteid, 'ce n'est pasMOI qui l'ai 

invité". 

Toutes les constructions suivantes sont donc possibles: 

Ik (ou 'k) em daan breef ni meigepakt, 'je n'ai pasemporté 

cette lettre’ 

Daan breef em ek ni meigepakt, "cette lettre, je ne l'ai pas 

emportée' 

Ik em ek ik daan breef ni meigepakt, 'je n'ai pas emporté 

cette lettre! 

Daan breef em ek ik ni meigepakt, cette lettre, je ne l'ai pas 

emportée' 

"k Em ek 1K daanbreefni meigepakt, 'ce n'est pasMOI qui ai 
mporté cette lettre! 

Daan breef em ek 1K ni meigepakt, cette lettre, ce n'est pas 

MOT qui l'ai emportée; 

2. dans les propositions subordonnéesde temps ou de condition 

introduitespar as,on peutentendrelesformessuivantes:asek, a'Kk, 

as ek ik, a'k ik: 

A'k da geweiten aa ! "si j'avais su ! 

A 'k 1K em da vroëg, doot em da, "si MOI je le lui demande,il 1 



























































fera' 
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complément : 
Laformenormaleestmaiouma;laformeaccentuéeestmaai.Après 
une prépositio n, onemploietoujourslaformeaccentuée: 
Dat interessei mai ni "ça ne m'intéressepas' 

Ze doot da vè maai ‘elle fait ça pour moi' 
2.5.2.Deuxième personne du singulier 

Le pronom estsujet 









































Exemples et remarques: 
Forme 'normale': ge, gq' (si le mot suivant commencepar une 
voyelle) 





Ge wet da toch, "tu saiscelatout de même! 

Ge blaaift tôis, 'tu restesà la maison! 

G'èt gelaaik, "tu asraison' 

Form e enclitiqu (aprèsuneformeverbale) :-e(voirremarquel 
ci-dessous) 

Wa zegde? "que dis-tu ?' 

00 wette da ? "comment le sais-tu ?' 

Formeenclitique (aprèsuneconjonction):ge 

Ik paai s dagegelaaikèt, 'jecroisquetuasraison! 

Omd à genigoogelésterdèt, 'parcequetun'aspasbienécouté' 
Aprè s uncomparati f +as:GAAI (laformeaccentuée) 

Zedoot dabeiter asGAAI, ‘elle fait celamieuxquetoi' 
Remarques : 

I. Leprono m geperdleg-initialquandil setrouvederrièrelverb 




















Ains i gemokt, 'tufais',deviensmokte,gespelt, 'tujoues',devient 
speld e. Dan s le chapitresuivant,consacréauverbe,ontrouvera 
l'explicatio n dufaitqu'onamokte,werkte, 'tutravailles',wachte, 
'tuattend s' (enformeinversée,avec-t-),etc.,maisspelde,leisde, 
"tu lis', kamde , 'tupeignes'(enformeinversée, avec-d-),etc.Il 
s'agi t d'uneapplicationdelarègleditede't kofschip. 
Voirlechapitreconsacréauverbepourlesformesirréqulières 
tellesquedooïie'tu fais', goie('tu vas'),etc. 



























































2. Lorsqu e leverbeestàl'imparfait,sileverbeestfaible,la 
terminaisonverbaleest-e(drumde,mokte,werkte) etc.L 
GRAMMAIREBRUXELLOISE/ 48 Searchable PDF created by OCR.space (Free 
Version)pronomenclitique-edevraitsuivrel dela terminaisonverbale; 
en fait le pronom disparaît entièrement ! Comparez: 








Ge drumde vantaaid van chanteur te wédde, "tu rêvais parfois de 
devenir chanteur! 

Vantaaid drumde van chanteur te wëédde, ‘parfois tu rêvais de 
devenir chanteur'. 

3. Le g- du pronomtombelorsqu'il estenclitique(lorsqu'il suit le 
verbe) et 1 du pronom tombe lorsque le mot suivant commence 
parunevoyelle.Il s'ensuitque,si cesdeuxconditionssontréunies 
(donc,lorquele pronomdoit suivrele verbeetquele mot suivant 
commencepar une voyelle), il ne resterien du pronom ! 

Wacht eeal lang ? "tu attendsici depuis longtemps? 

Slop! op da bedde ? "Tu dors sur ce lit-là ?' 

Comparez: 
Ge kost in daan taaid nog op stroëêt speile, "on pouvait encore 
jouer dans la rue en ce temps-là 















































In daan taaid kostg nog op stroêt speile, 'en ce temps-là, on 
pouvait encorejouer dans la rue! 

In daan taaid kos! eure raaie zonder ne zjandarm te zeen, ‘en 
ce temps-là,on pouvaitrouler durantdesheuressansvoir un 





gendarme ‘. 

4.Lepronomdela 2epersonnepeutêtrerépété.Il aalorsla forme 
pleine, accentué (gaai) ou non (gai): 

Ge moet gai da ni weite, "tu ne dois pas savoir cela' 

Ge moe GAAI da ni doon, 'ce n'est pas à TOI de faire cela! 
Après le pronom enclitique (-e): 

Wa paaisde gaai van daan restaurant ? 'qu'est-ce que tu penses 
de ce restaurant? 

Wa paaisdeGAAI van daan restaurant?, 'qu'est-cequeTOI tu 
penses de ce restaurant?! 























Le pronom est complément: 

La forme accentué st aa, la forme 'normale' est plus brève: a. 
"k Em a doëê gezeen, ‘je t'y ai vu 

Eit em a da gevroëgqd? 'est-ce qu'il te l'a demandé?! 

Ei zo mè aa Wille spreike, "il voudrait te parler! 

L 


+ 





Es on AA, 'c'est ton tour' (toujours la forme accentuéeaprès un 
préposition) 
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Une grammaire du bruxellois 

Quel bruxellois? 

La questionmérite d'être posée,cartouteslespersonnesqui parlent 

du bruxellois ne parlent pas de la même chose. Pour les uns, une 
phrasetelle quell sait pas de cheminavecsonfils estdu bruxellois, 
pour d'autres cetteappellation concerneplutôt une phrasetelle que 
z 'emmene neuven ond gekocht. De toute évidence, il s'agit de deux 
langues différentes, si l'on veut de deux idiomes différents. 
Tâchons d'y voir clair. 

Comment caractérise-t-on le type de langage utilisé par les habitants 




























































































de telle ou telle ville (ou village) ? Que signifient les expressions "il 
parle anversoiïis' où "il parle liégeois'. Elles ne peuvent êtr 
interprétées que comme "il parle le dialecte (flamand) d'Anvers' ou 

"le dialecte (wallon) de Liége'. Par contre, les expressions "il parle 
avec un accent anversois' ou "il a l'accent liégeois' ne font pas 





référence au dialecte local, mais bien à une manière d'u 





tiliser la 


























xemple, ne peut que signifier que la personn n questi 
néerlandais, il estvrai avec des caractéristiques typiqu 
ou d'une personne originaire d'Anvers. 

La situation semble bien être différent n ce qui conc 





langue standard marquée par l'un ou l'autre trait révélateur d 
l'origine du locuteur. Bref, "il parle avec un accent anversois', par 


on parle le 
es d'un habitant 








rne Bruxelles: 





il y a, d'une part, le français de certains habitants de 
d'autre part, le dialecte brabançon, parent desdialectes 
de Bruxelles, par exemple à Asse, dans le Pajottenland, 
où à Zaventem. 

Le français régional de Bruxelles 


























la capitale et, 
parlés autour 
à Vilvorde 





























Lefrançais régional deBruxelles estle titre de l'ouvrage deréférence, 
la thèse de doctorat de H.Baetens Beardsmore (1971). Cette 
expression caractérise bien l'usage de certains Bruxellois 
francophones ou bilingues. 











En effet, il ne s'agit pas d'un dialecte, mais d'un ensemble de traits 








caractéristiques qui apparaissent,d'une manière très iné 
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du singulier, masculin 

Le pronom est sujet 

Forme normale: ei 

Ei was kontent, "il était content! 

Ei was doë ni, "il n'était pas là' 

Forme enclitique (si le mot précédentsetermine par une 
consonne): em 














T 




















gal t à des 





roisième personn 


In zainen of eit em tweei keekene, "dans sonjardin, il a deux 





poules" 
Vettegaaivi wadat emdat doot? 'Est-cequetu saispourquoil 
fait cela?! 
Form e enclitique(si lemotprécédentsetermineparunevoyell 




















Voê aa'm da gekocht ? "Où avait-il achetécela?' 

Après un comparatif + as: ei 

Zain vraa es aaver as ei, "sa femme estplus âgéeque lui 
Remarques: 

l. Lepronomeipeutêtrerépété;uneformesetrouvealorsdevant 
verbe, l'autre suit le verbe: 

moot ei da ni doon, "il ne doit pas faire cela! 








® 





- He 





N E EH 
. 





conjonction ) estnormalement emou'm.Cen'estcependant pas 
cas lorsque 





— lepronomrépèteunpronomplacédevantleverbe (voirci-dessus 


remarque 1) 

— le pronomnesuitpasle verbeimmédiatement: 
"Et nost joëêrwêdtereionderd, "l'an prochaïinil aural00ans 
A 'k emgezeidemda megewonnenaaiekost et ei ni geluuve, 
"quan d je lui aidit quenousavionsgagné,il nepouvaitpasl 
croire! 

- le verbe est à l'imparfait: 
In daan taaid werkten ei bè Volkswagen, ' A l'époque, il 
travaillait chez Volkswagen 
Alle mergedewachtegenei in dekaffei on destoëse, "chaque 
matin, il attendait au café à la gare! 



































moot El da ni doon, 'ce n'est pas à LUI de faire cela! 
La forme enclitique du pronom (derrièrele verbe ou une 


le 


Y 


= 








x 
uy) 
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Version)3. Lorsque le pronom enclitique est suivi du pronom complément 
em, le pronom enclitique a la forme en: 

As g'em stoempt loit en em direkt valle, "quand on le pousse, il 

se laisse immédiatement tomber! 

4. Lorsque la conjonction as, introduisant un proposition exprimant 

la condition, est suivie d m, l'ensemble peut être réalisé comm 

as em ou at em: 
Ei broebelt neet as/at em Brussels sprekt, "il ne bégaie pas quand 













































































il parle bruxellois! 

Le pronom est complément: 

La seule form st em. Si cette form st fortement accentuée, par 
xemple après une préposition, on peut l'écrire ëm: 

As g'em 'n betsje stoempt, "si on le pousse un peu 

Ze Wille mè ÉM ne mi speile,'ils neveulentplusjouer aveclui' 
2.5.4. Troisième personne du singulier, féminin 








Le pronom est sujet: 
Forme normale: ze, z' si le mot suivant commence par une voyelle: 
Ze was ni tôis, 'elle n'était pas chez elle' (à la maison) 

Z'ei ma ligge gad, ‘elle m'a possédé' (bien roulé) 
La forme accentué st zui: 
ZUI was no de zeei gegoën, ik ni, "ELLE était allée à la mer, moi 
pas: 

Forme enclitique: ze 

Va doo ze ? "Que fait-elle ?' 

Da moch ze ni weite, "cela, elle ne pouvait pas le savoir! 

Après un comparatif: zui 
Ik luup rapper as zui, 'je cours plus vite qu'elle! 

Remarque: 

La combinaison de deux pronoms est possible, l'un devant le 
verbe, l'autre après: 

Ze moo zui da ni doon, 'elle ne doit pas faire cela" 

Ze moo ZUI da ni doon,'ce n'est pas à ELLE à faire cela! 
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complément 
Lorsque le pronom est complément direct, la forme la plus 

fréquent st ze; lorsqu'il s'agit d'une personne, on peut aussi 
employer ui: 

We moote ze ne ki roope, "il faut qu'on l'appelle! 

We mooten ui ne ki roope, "il faut qu'on l'appelle! 

Vi wat eit em ui ni ginviteid ? "pourquoi ne l'a-t-il pas invitée?! 
Doo ze naa mo too, "'ferme-la maintenant' (la fenêtre) 

we moote z'in den oek zette , "il faut qu'on la mette dans le coin' 
(la table, par exemple); comme dans ce cas, le mot suivant (in) 
commence par une voyelle, 1] final de ze tombe normalement. 
Lorsque le pronom est complément indirect ou est utilisé aprèsune 
préposition: ui: 
Vi wa ei ui da gegouve, pourquoi lui as-tu donné cela ?' 

"k Em iene ki mè ui gon danse, 'j'ai été danser avec elle une seul 
fois' 
2.5.5. Troisième personne du singulier, neutre: 

Le pronom est sujet ou complément direct: 

En tête de phrase: 't ou et: 

"t Reigent, ‘il pleut! 

"t Es ni woëê, 'ce n'est pas vrai 

Et was ne schuunen dag, "ça a été une belle journée! 

Dans une phrase: et (prononcé < ed > lorsque le mot suivant 
commence par une voyelle): 

"k Em et ni qguud, 'je ne l'ai pas entendu! 







































































































































































"k Em et zélf wei 














Goi et em vroëg 


gebrocht, je l'ai rapporté moi-même! 
? "Tu vas le lui demander ?' 


Goit et oêle, 'va le chercher' (un objet) 


Remarque : 


ce pronom ne peut jamais suivre une préposition; comme en 
néerlandais, il y est remplacé par er: 








Goi er mei speil 





, mè da balleke ? 'tu vas jouer avec cela, avec 


cette petite balle?! 
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/ 532.5.6. Premiè 
Le pronom est suj 


re personne pluriel: 
et 








La forme normal 
voyelle): 


st we ou me (1 final tombe devant une 





Ve/Me ginken mè de keigele speile, 'nous allions jouer aux 








quilles' 
Ÿ 'emme/M'emme n 





froid' 
La forme accentué 


kaave winter gad, "nous avons eu un hiver 


st waaile: 





el 











VAAILE goëên ni mei, "NOUS n'accompagnons pas! 
La forme enclitique (suivant le verbe ou une conjonction) est me: 








Doemei muige me de gielen dag ruste, "de ce fait nous pouvons 





nous reposer toute la journée! 


In de dôine zoëêg 





trous 


me goête, "dans les dunes, nous voyions des 





Ik paais da me goëên tôis blaaive, "je pense que nous allons rester 


à la maison! 


Après un comparatif + as: WAAILE 





Ze zaaïin ni zu lank gebleiven as waaile, 'ils ne sont pas restés 
aussi longtemps que nous" 





Remarques : 


1. Alors que le —-efinal du pronom sujet tombe devant un mot 
commençant par une voyelle lorsque le pronom se trouve devant le 
verbe, ce n'est pas le cas quand le pronom me est enclitique. Là, on 





ajoute un —npour 








éviter l'hiatus: 








Wannier goëên men 
Ik paais da men 


ite ? "Quand allons-nous manger ?' 





avons vu! 


2. La séquenc m 


m doëê gezeen emme, 'je pense que nous l'y 





me me ("nous avons' en forme inversée) st 








souvent réduite à 





Oevuil emme doevu 
payer pour cela?" 





mm 
i moote betoële ? "combien avons-nous dû 





Dèn emme ni kenn 


Gisteren emmen em 





n'est pas venu) 





speile, ‘alors nous n'avons pas pu jouer! 
ni gezeen, ‘hier nous ne l'avons pas vu' (= il 
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peut être répété (une forme avant et une après 1 














We zaain waaile deizen oëêved ni tôis, "nous ne serons pas à la 








maison ce soir' 
W'emme WAAITLE da 
fait cela'. 

4. Combiné avec L 
conservé (as me), 








ni gedoëên, 'ce n'est pas NOUS qui avons 


a conjonction as, le pronom peut soit être 
soit être réduit (amme) : 





Amme da geweiten 
Ammen em moeste l 





aaie ! , "si nous avions su cela ! ‘ 
oête doon 'si nous le laissions faire 














Le pronom est complément 








Une seule form ons 
Ei goêt ons ni willen élpe, "il ne voudra pas nous aider' 
Ze zaain mè ons meigeweist, "ils nous ont accompagnés! 











2.5.7. Deuxième personne pluriel 


Le pronom est sujet: 

Les formes les plus fréquentes sont les mêmes qu'au singulier: ge, 
ainsi que les formes enclitiques qui perdent le g- initial: 
G'èt niks loête weite, "vous n'avez rien fait savoir! 

La forme pleine est différente: gaaile 

C'est cette forme pleine qu'on retrouve en cas de répétition du 
pronom et après un comparatif: 
G'èt gaaile niks loête weite, ‘vous n'avez rien fait savoir! 
Ge moet GAAILEN em da ne ki zegge, ‘c'est VOUS qui devez le 
lui dire' 
Me speile beiter as gaaile, "nous jouons mieux que vous! 
Le pronom est complément 
Une seule forme: aaile 

W 'emmen aaile doë ni gezeen, "nous ne vous y avons pas vus! 

We zon no 't sinema Wille goëên mè aaile, "nous voudrions aller au 
ciné avec vous! 
2.5.8. Troisième personne du pluriel 
Le pronom est sujet 

La forme normale est ze: 
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Version)Ze zaain ni kontent, ils ne sont pas contents! 

Ze ligge doë, ‘ils se trouvent là' (ou: elles se trouvent là; il n'y a 
a 

Z 

























































































ucune différenc ntre les trois genres) 

'emmen ons ni ginviteid, ils (ou elles) ne nous ont pas invités! 
La forme accentué st zuile: 

ZUILE komme bè ons mè neuvejoër, "EUX viennent chez nous à 

la nouvelle année! 

La forme enclitique est ze: 

Wat emme ze gezeid ? "qu'est-ce qu'ils ont dit ?' 

Après un comparatif: zuile 
Il luup rapper as zuile, 'je cours plus vite qu'eux (ou qu'elles) 
Remarques : 

l. La répétition du pronom est possible (un pronom devant le 
verbe, un après): 

Ze muige zuile da ni doon, "ils ne peuvent pas faire cela' 

Ze muige ZUILE da ni doon, "EUX ne peuvent pas faire cela 

2. La forme zuile ne peut être utilisée que pour désigner des 
personnes; pour désigner des objets, on emploie le pronom 
démonstratif dei: 
Dei ligge doë, ‘ils ou elles se trouvent là' (il s'agit de balles, d 
chemises ou de documents) 

Le pronom est complément 

S'il s'agit de personnes, le complément direct est ze, la forme du 
complément indirect et après une preposition est uile: 

"k Em ze doëê ni gezeen, 'je ne les y ai pas vus' 

Geift er uile tweei of draai, "donne-leur en deux ou trois! 

Me goên bè uilen op vezeet, "nous allons leur rendre visite! 

S'il s'agit d'objets, le complément direct est ze: 

Loit ze doëê mo ligge, 'laisse-les là' 

2.5.9. Les formes triples ou doubles 

Comme on a pu le voir dans les pages précédentes, les pronoms 
personnels peuvent être répétés et même, à la première personne du 
singulier, répétés deux fois. 

Le nombre de formes varie selon la personne, le nombre et la place 
du pronom par rapport au verbe. 
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possibilités: 


La première forme pronominale se trouve devant le verbe: 
1. sing + 'k speil ek ik 'je joue' 3 formes 


































































































2. sing + ge spel gaai 'tu joues' 2 formes 

3. sing. masc + ei spelt ei "il joue’ formes 

3. sing.fém + ze spel zui ‘elle joue! formes 

1. plur + me speile waaile...'nous jouons' 2 formes 

2. plur + ge spel gaaile 'vous jouez! formes 

3. plur + ze spei]l zuil ‘'ils/elles jouent '..2 formes 

Les formes pronominales suivent verb 

1. sing speil ek ik 'Jejoue' 2 formes 

2. Slng spelde gaai..... 'tujoues' 2 formes 

3. sing. masc.:..spelt en ei 'il joue' 2 formes 

3: sing.fémits tee. spel ze zui 'elle joue' 2 formes 

1. plur + speile waaile. "nous jouons' pas de répétition 

2. plur + spelde gaaile.. "vous jouez' 2 formes 

3. plur + speile zuile 'ils/elles jouent'... pas de répétition 
Remarque 

la forme la plus à droite est toujours la forme pleine, non réduite; le 
pronom et/'t de la 3e personne du singulier ne peut jamais être 
répété. 

2.5.10 Pronom réfléchi 

Le bruxellois n'a pasdepronomréfléchi (le françaisenaun à la 3e 
personn 'se', le néerlandais également: zich). 

A toutes les personnes,on emploie le pronom personnel complément: 
Ik em mai getrompeid, 'je me suis trompé! 


Ge 
Ei 
ze 


was 
ene 
k1i 


t a, "tu te laves'" 
rveit em, 'il s'énerve" 
dt ui, 'elle s'habille! 











moë 
Ge moo 


Ve 


ken ons kwoëd, 


t aaile spooie, "vous devez vous 
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GRAMMA 
Search 
relati 
Les pr 
phras 


n uile gewass 
IRE BRUXELLOISE / 57 

able PDF created by OCR.space 
fs 























(Free Version)2.6. 


"nous nous fâchons' 


dépêcher' 


ils se sont lavés' 


Les pronoms 


onomsrelatifsontdiversesformesselonleurfonctiondansla 








urantécédent; 








t selondescaractéristiquesdel 


Le tableau ci-dessousprésenteces diverses formes: 








Foncti 
Sujet 
L'an 
n'est 
neutre 
L' ant 
est ne 
da 
sinqgul 
Exempl 
Complé 
direct 
da 

da 

prépos 
Si l'a 
est un 
désign 


t 

















on 

Antécédent 

écédent 

pas dee, di 
singulier 
écédent 

utre 


ier 
es: 
ment Après une 


ition 
ntécédent 
nom 

ant une 





person 
ou woe 
Si l'a 
n'est 
nom dé 
une pe 
wWoe 


n w 
ntécédent 
pas un 
signant 
rsonne: 


woe 

Pronom relatif sujet, l'antécédent n 'estpas neutresingulier: 

De stool dee vui de veenster stoëêt, "la chaise qui se trouve devant 
la fenêtre! 
ai zuster deein Antwerpe wunt, ‘ma soeurqui habite à Anvers! 
Ei ei tweei zouns dee getroud zaain, "il a deux fils qui sont 
mariés ‘ 
Dei di te loëêt komme, "ceux qui arrivent en retard 

Pronom relatif complément direct, I 'antécédent n 'estpas neutre 
singulier: 
Da zaain luigene da de journalisten ôitvinne, 'ce sont des 

mensongesque lesjournalistes ont imaginés' 

De vraa da ze gengageid emme, "la femme qu'ils ont engagée" 

è dei da'k in de kelder gezet em, 'avec celles quej'ai mises 

dans la cave’ 
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Version)Ei aa nen ond dat em in den bos gevonnen aa, "il avait un chien 
qu'il avait trouvé dansla forêt 

Pronomrelatif sujetoucomplémentdirect,l'antécédentestneutr 

singulier: 

"t Pakske da doë leit, "le petit paquetqui setrouve là' 

"t Pakskeda gedoëêzeeligge,' le petitpaquetquetu voislà' 

Et dëérke dat oupe stoêt, "la petiteportequi estouverte! 

Et dérke da zegerepareid emme, "la petiteportequ'ils ont 

réparée' 

Lepronomestintroduitpar unepréposition,Il 'antécédentn'estpas 

neutre singulier et désigne une personn 















































T 









































De meensebè w dat em 'n koëmer aa, 'les genschez qui il avait 
une chambre" 
De meensewoevui dat em werkte, les genspour qui il travaillait! 








Lepronomestintroduitpar unepréposition,l'antécédentnedésign 
pas une personne: 
Denbal woemeidamespeldege, "la balleaveclaquellenousjouions' 
Destoolwoeda g'op zit, "la chaisesurlaquelletu esassis' 
lt Ôis woe da z'in wundege, 'la maison danslaquelle ils 
habitaient! 
Remarques : 
1. lepronomrelatifauneformedifférentelorsqu'ilestsujet:dasi 
l'antécédent est neutre singulier, dee ou di dans tous les autres 
cas; 
2. Lorsquele pronomrelatif estcomplémentdirect,on emploie 
toujours la forme da; 
3. Lorsquele pronomrelatifestintroduitparunepréposition(en 
français 'sur lequel, avec laquelle, dans lesquels,etc.'), on 
emploiele plus souventwoe suivi de la préposition;cette 
prépositio n peutresterlamême(in,op)ouchangerdeforme (mè 
devient mei, on devient oëên, bè devient baaiïi). 
4. La préposition,qui est en fait devenueune postposition 
(puisqu'elleestplacéederrièrele pronomrelatif !) peut être 
accroché àwoe (parexemplewoemei,woe-oên,etc.)ouplacée 
plusenarrièredanslaphrase (voir lesexemplesci-dessus:woe 

OP, Woe ... m) 
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Version)5. Woeouwoe+ prépositionesttoujourssuividela conjonction 
da: voir, danslesexemplesci-dessuswoe da, woemeida. 
2.7. Le verbe 
D'unemanièregénérale,onpeutdirequelaconjugaisonduverbeen 
bruxellois ressembleà celle du néerlandais les terminaisons sont 
presqu e partoutlesmêmes;il y adesverbesréguliers (ditsfaibles) 
t des verbesirréguliers (certainssontappelésverbesforts);si l'on 
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connaî t le présent,l'imparfaitet le participepassé,onpeututiliser 





tou s lestemps (parexemple, lepassécomposéetleplus-que-parfait: 


ik emgespeld,'j'ai joué',ik aagespeld,'); 





La règle de 't kofschip. 





kofschip ; danscertainesécol 





moye n mnémotechniqu e 
De quois'agit-il?Ennéerlandai 








'avaisjoué"'). 





Leslecteursontpeut-êtreappris,ennéerlandais,la règlede't 


sfrancophones, onenseignaitle 


"FrançoisCoppéeprendsonthéchaud" 


S, l'imparfaitetleparticipepas 











des v 
lorsqu e leradicalduverbeset 


rbesréguliersseterminentrespectivem 


ntpar-te ect 





rminepar ough,c'estàdire 








les consonne s de't kofschip 


deFrançoisCoppéeprendsonthéchaud. 





Lorsqu e le radicaldu verbes 


t,avecunpeudebonnevolonté( !) 








terminaisons sont -de et -d. 
L'explicatio n decephénomèn 








terminepar un autreson,les 


stsimple:f,k,p,s,tet gbsontles 





sé 


es 


consonne s sourdesounonvoisées,cequi 





prononce , les cordesvoca] 
ainsi que ainsi quetoutesl] 


sonore ou voisées;ellessepronon 





Les voyellessont 





aprèsl'autreunf etuny, 


signifieque, lorsqu'onl 
Lesnevibrentpas.Les autresconsonnes 


centen faisantvibrer lescordes 
onentend 





vocales Si l'on prononcel'un 
bien la différenc ntre un son 
Larèg] 








on à une terminaison voisée ({ 














kosje, kuisen, nettoyer. 
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l'impératif) 


e de't kofschips'expliquealors:aprèsunsonnonvoisédu 
radical,onauneterminaisonnonvoisée (-teet-t) ,aprèsunsonvoisé, 


Enbruxellois,larèglede't kofschips'appliquedansplusdecasqu 
néerlandais.Voir ci-dessous.Il faut noter qu'à la liste de sonssourds 
ounonvoisés,il fautajouter,enbruxellois,le -Sj-deverbestelsqu 


non voisé et un sonvoisé. 


-de et -d). 








En 





(Free Version)2.7.1. 


Le présent 





Lesterminaisonsduprésent,àajouterauradicalduverbe, sont 


simples: 





+ zéroàla le personnedusingulier:ik sloëp,'je dors',ik speil, 


"je joue', ik zing, 





"je chante! 





+ —t àla deuxièmepersonne (sin 


àla 3epersonne:gezingt, 








"tu chantes',zezingt, 





gulieretpluriel, et impératif) 
elle 





chante", ei léstert, "il écou 


* —-eàla leet la 3epersonnedupluriel 


te',léstert, "écoute !l' 
(-ensi le mot suivant 











commenceparunevoyelle):we sp 
speile,'ils jouent',zespeilen 


ile, 'nousjouons', ze 





nzezinge,'ils jouentetils 











chantent'. Cette form sttou 
RE 

I 'infinitif. 

Singulier: 

I eperson 
2epersonn e 
3epersonn 
Pluriel: 
le personne 
2epersonn e 
3epersonn e 











— (pas de terminaison) (ik) 
(ge) werkt 

—t (ei, ze) werkt 

(we) werke 

—-t (ge) werkt 

— (ze) werk 


I1 faut toutefoistenir comptedu raccourcissementdesvoyelles,des 





jours identique à celle d 


werk 


et 








avatars du -t et des formes irrégulières. 


( 


t 


Le raccourcissement des voyelles 
Commeon 





l'a vu ci-dessus (chapitrel.2.1.:Quelquesparticularités 


phonétiqu es dubruxellois,leraccourcissement desvoyelleslongues), 
les voyelle s longuesetlesdiphtonguespeuventdevenirbrèvesquand 
elles sont suivies de 2 consonnes.C'est le cas lorsqu'on ajoute la 


























































































































terminaison -t à un radical déjà terminé par une consonne. 
Ainsisloëp+t devientslopt,roop+t devientroept,speil+t devient 
spelt. 

On aura donc, au présent: 
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/ 61ik lien,gelint, eilint, weliene(deliene, 'prêter,emprunter') 
ik kuup,gekupt, eikupt,wekuupe (dekuupe, 'acheter') 

ik sloëêp , geslopt,zeslopt,wesloëpe (desloëpe, 'dormir') 

ik loet,geloiïit, eiloit, weloëête (deloëête,'laisser') 

ik geet , gegit, eigit, wegeete (degeete, 'verser') 

ik zeuk,gezukt, eizukt, wezeuke (dezeuke, 'chercher') 

ik roop,geroept,eiroept,weroope (deroope, 'appeler') 

ik baait,gebait, ei bait, webaaite (debaaite, 'mordre") 

ik speil , gespelt,zespelt,wespeile (despeile, 'jouer') 

ik flôit, gefloit, eifloit, weflôite (deflôite, 'siffler') 

ik krôip,gekrépt,eikrépt,wekrôipe (dekrôipe, 'ramper') 

ik kouk, gekokt, eikokt, wekouke (dekouke, 'cuisiner') 

Deux remarques: 

1. lavoyellerestelonguedevant-ft,-st,-gqtet-rt: donc,deblaaive, 
"'rester',zeblaaift, ‘'ellereste'; debloëze, 'souffler',eibloëst,'il 
souffle'; de leege, 'mentir', ge leegt, "tu mens'; de liere, 
l'apprendre ', geliet,'tu apprends' (le-r- esttombédufaitd'une 


règle d'assimilation,voir 1.2.2.6). 
2. lavoyelledevi 














ntbrèvesileradicalseterminepar-t 





doncdeuxt, celuiduradical 





(il y a 


t celuidela terminaison,maison 


n'enprononc e qu'un!):eite, 'manger',eièt, 'il mange';weite, 


elle sait'; 
"tire !' 


"'savoir', zewet, 
ballon), schit, 
Les avatars du 








scheete, 'tirer' 


(avecunearme,un 


t d 





La terminaison la 2 E: :d 
très sensibleàsonenvironnement.E] 











la 3e personn 
le subitdiversestransformations: 


l'impératif est 





1. —-t sepronon 
pause) : 

ze slopt, elle dort, 
léstert, "écoute". 





lesi] 


ce<t> si riennesuit (enfin dephrase, devantune 








2. —-t seprononc e <t>devantunevoyel 
p,k,f, S,ch,s) 
kupt en gazet, 'achèteun journal" 
ei mokt en toëêfel, 








fabrique une 
lle nettoieun 


11] 
Y 








table 


radicalseterminepar 


lonappliquelarèglede't kofschip(voirci-dessus): 


Y . 
LA 
Y 








zekosjt ien koëmer, 





pièc 


À ladeuxièmepersonne, lorsquelepronom(ge)devraitsetrouver 












































derrière le verbe mais estréduit à -e, on a donc kupte, 'achètes- 
tu', mokte , 'fais-tu', kosjte "'nettoies-tu' 
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4. 

—-t se prononce <d> devant un voyelle si le radical se termine 
par une autre consonne ou une voyelle (la règle de 't 

kofschip !): Ainsi, on a du verbe komme (radical kom-) komt 

ons oêle, ‘viens nous chercher' <komdons>; du verbe leize 
(radical leiz-) leist iest, "lis d'abord ' <leizdiest>; du verbe 
volge (radical volg-) volgt ons, 'suivez-nous' <volgqdons>; du 
verbe stoëên (radical stoëê-) "Et stoëêt ee, 'cça se trouve ici 
<stoëêdee>. 

De même, à la deuxième personne avec inversion: komde fluis? 





"tu viens tout à l'heure ?' iest leisde den titel, "d'abord tu lis le 
titre'; dèn volgde den tram, ‘ensuite, tu suis le tram' 












































Remarque: 

Cette règle ne s'applique évidemment que s'il n'y apas de pause 
entre la forme verbal t le mot suivant, par exemple dans la 
phrase suivante: As g'em soêves telefoneit es em nuut ni tôis, 
(< telefoneid es .. .>), "si on lui téléphone le soir, il n'est jamais 
à la maison'. Si, dans la même phrase, il y à une pause après 
telefoneit, cette form st prononcée <telefoneit> 

—t tombe (disparaît!) si le mot suivant commence par une 
consonne: 

ei kom ni, ‘il ne vient pas'; 

ze spel ni mei, ‘elle nejoue pas avec (nous); 








kup ne neuven Otto, 'achète une nouvelle voiture; 

mok mai da, "'fabrique-moi cela'. 

Comme on l'a décrit ci-dessus (chapitre 1), on n'écrit pas le t des 
formes conjuguées qui ne se prononce pas si le mot suivant 

commence par une consonne. 

Remarques : 

Cette règle ne s'applique pas si le verbe est suivi d'une pause 
(comme en 3. ci-dessus), mais elle ne s'applique pas non plus 

si le mot suivant est le premier d'une autre proposition: 























As ge ni telefoneit paaist em da ge zeek zaait (<telefoneit 
>), "si tu ne téléphones pas, il pensera que tu es malade'. 
+ Le -t final des verbes dont le radical se termine par l,-em, 


-en, -er (où le -e- est 'muet') ne tombe pas devant une 
consonne: 
Ei broebelt neet, "il ne bégaie pas' 

Ze beidelt mè ui kind, ‘elle mendie avec son enfant 
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respir ncore' 

"t Reigentneet, il ne pleut pas' 

Ei léstert nuut ni, "il n'obéit jamais! 

° —- Le —-tfinal netombepasnonplusdevantuneconsonnes'il est 
immédiatementprécédéd'une voyelle brèv 

G'èt mai da ni gezeid, 'Tu nemel'as pasdit'! 

Ge doet niks, "tu ne fais rien! 

Gegoit ni mèonsmei, "tu nenousaccompagnespas"! 

5. -t tombe (disparaît!) si le mot suivantestle pronomet: 

kup et, 'achète-le' 
vroëêg et on em, 'demande-lelui 
ze pak et op, 'elle le ramasse’ 

drink et ôit, 'bois-le'. 

Si,toutefois,dufaitdelachutedu-t, leverbesuivideetdevaitse 
termine r parunevoyelle,oninsèreun-g-!Onadonc:Ei eigetni, 
"il nel'a pas'(deeieit et),Zezeegetni, 'ellenelevoitpas'(de 



























































Y 


















































zezeetet ni), Ei têgetni doon,'il n'osepasle faire' (deeitêt et 
ni). 

Lesformeslesplusremarquabless'obtiennentlorsquele radical 
duverbeseterminepar -r (uure, 'entendre';liere, "apprendre! 
etc.) : le-r tombedevantlaterminaison-t (règled'assimilation)on 
adoncei uut, il entend,mais,devantet,onobtientei uugetni, ‘il 
ne l'entend pas'. 

Quelques verbes remarquables: 

















Les verbes dont le radical se termine par —t: 

Par exempl wachte, 'attendre': ik wacht,gewacht,ei wacht,we 
wachte . Onpourraitcroirequ'ausingulieril n'y apasdeterminaison. 
En fait, ell stprésente (maisneseprononceet nes'écritpas!), 
comme le montrent les formes de verbes tels qu it t geet 














Ik eit, "je mange' (premièrepersonne, doncpasdeterminaison) 

G'èt, "tu manges',èt, 'mange!' (deuxièmepersonneetimpératif, 
donc —€) 
Ei èt, "il mange'(troisièmepersonne,donc—-t) 



































Dan s cesderniersexemples,la voyellebrèvenepeuts'expliquer 

que parlaprésenc dedeuxconsonnes, le—-tfinalduradicaletle-t 

de la terminaison. 
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Version)Il en est de même dans les formes de geete, "verser! 

Ik geet,ge git, l'impératif git, ei git. 

Le —t final du radical tombe généralement devant une consonne 

(comm e la terminaison-tdans4 ci-dessus): 

Da kost vaaivonderd frang, <kos faaivondert>, 'cela coûte500 
francs" 

Da kost niks, < kos niks >, "cela ne coûterien! 

Wacht ne ki, <wach ne >, "attends! 

Le—-t duradicalnetombepasdevantlepronomet (voir 5 ci-dessus): 

oevuil kost et , combiencelacoûte-t-i1?7, èt et op, 'mange-le' 

Les verbes dont le radical se termine par —d: 

Au plurie 1 duprésen t (etdoncaussiàl'infinitif),le-dfinalduradical 
devie nt —j dufaitd'unerègled'assimilation. Touteslesautresformes 
ont —t - à la placed d-:Kleeje, 'habiller' à doncles formes 
suivante s: ik kleeimai, 'je m'habille',klit a, "'habille-toi',zeklit ui, 
elle s'habille',ei klitten em,'il s'habillait',zewasschuungeklit, 
elle était bien habillée'. 

De même , onaraaije, 'rouler', ik raai, gerait (ceverbeestfort 

aux temps du passé). 



















































































Les verbes en ir 
Ce s verbe s peuventperdrele-rfinalduradicalàlapremièrepersonn 
du singulier, si le mot suivant commencepar une consonne: 








Ik trompei(r) mai nuut ni, "je nemetrompejamais' 
Geive et kraaige: 
Devantuneconsonne,l'impératif degeivepeutêtregeif ougei: 
Geimaivaaif frang ouGeif mai vaaif frang ‘'donne-moicinq 
francs". 
Âla le personn e dusingulier,kraaigepeutperdrele-gfinaldu 
radicaldevantle pronompersonnel'k: onentendplus souvent 

kraai'k que kraaig ek. 
Formes irrégulières: 
Lesformesirrégqulièressontpeunombreusesauprésent. 


















































On trouvera ci-dessous les formes du singulier (la 2e personn st 
identiqu e ausingulieretaupluriel).Lepluriel(l t3epersonnes) 
esttoujours identiqueà l'infinitif. 
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Ik doon da ni, "je ne fais pas cela; 

Doet attense , "fais attention!', 

Dooie da naa?, "tu fais ça maintenant?! 

Vi wa doot em da ?, pourquoi fait-il cela ?' 

FEMME : 

"K Em oenger, 'j'ai faim', 

G'èt kaa voote , 'tu as les pieds froids", 

Ei' uile neu villa al gezeen? 'Tu as déjà vu leur nouvelle villa?! 
Z'eit e klaai stemmeke, 'elle à une petite voix'. 

GOËN : 
Ik goëên werme klieren oëêndoon, 'je vais mettre des vêtements 
chauds", 

Ge goit et vergeite, "tu vas l'oublier; 

Goi(e)t ni vergeite?, 'tu ne vas pas l'oublier?', 

Ei goêt ons élpe, "il va nous aider", 
























































Goëêget reigene ?, "Il va pleuvoir ?! 

KUNNE : 

Ik kan da ni verdroëge, 'je ne peux pas supportercela', 

Ge kunt da ni weite, "Tu ne peux pas le savoir', 

Mè dei klaaïin patatsjes keuje qgin fritte moêke , 'avec cespetites 
pommes de terre on ne peut pas faire de frites', 

"t Kan zaain, "ça sepeut, c'est possible'. 

LIGGE : 

Ik lig in main bedde, 'je suis dans mon lit', 

Ge ligt in a bedde, "tu es dans ton lit", 

Voê ligde ? 'où es-tu (couché) 7?! 

À raquette leit in de kas, 'ta raquette est dans l'armoire". 

OOTE : 

Ik moon antwoure , 'je dois répondre; 

Ge moet waain drinke, "tu dois boire du vin', 

Va nen boek mooïi' emme? 'quel livre dois-tu avoir?', 

Ei moot de klaaine no't schoul doon,'il doit menerle petit à 
l'école" 
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Ik mag et ni weite, 'je ne peux pas le savoir', 

Ge muig et ui vroëêge, 'tu peux le lui demander, 

Vi wa muigde ni bè ons blaaive ? "pourquoi ne peux-tu pasrester 

chez nous ? 
Ze mag doë ni blaaive stoëên, ‘elle ne peut pas resterlà' 

STOËN (etaussiverstoënetbestoën) : 

Merge stoën ek den iesten op, ‘demain je me lève le premier', 
AS ge mè aa rugge no de kerk stoit ... "Si tu te trouves dos à 
l'église 

Verstoi et ? "tu comprends ?', 

De soep stoëêt al op toëêfel, 'la soupeest déjà sur la table" , 
Ei verstoëget ni ,'il ne le comprend pas' 

VEITE: 

Ik weiget ni, 'je ne sais pas', 

Ge wet ni wa da ge moet doon, 'on ne sait que faire' ou 'tu ne 
Sas val, 
Vette ni wa dat dat es ? "tu ne saispas ce que c'est?! 
Ei wet ni woëê dat em es, "il ne sait pas où il est' 
VILLE: 
Ik wil da ge no maai léstert, 'je veux que tu m'écoutes', 
Ge Wilt em élpe, 'tu veux l'aider, 

Va nen boek weeje leize?, "Quel livre veux-tu lire?' 

Ei Wilt ons inviteire, "il veut nous inviter'. 

ZAAIN: 
Ik ben gebouren in Muilebeik , "je suis né à Molenbeek', 

Ik zaain gebouren op de Marolle , 'je suis né dansles Marolles'. 
Remarque: les deux formes sont utilisées: ik ben et ik zaain. 

Ge zaait nuut ni tôis, "tu n'es jamais à la maison! 

Vi wa zaaije ni tôis gebleive ? 'pourquoi n'es-tu pas resté à la 
maison? 

"t Es ni woëê, 'ce n'est pas vrai". 

ZEEN : 

Ik zeen et, 'je le vois'. 

Ge zeet dat em ni slum es, 'on voit qu'il n'est pasmalin' 

Zeede da ?, "tu vois ?' 
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nous voit pas' 

Ze zee ni good, 'elle ne voit pas bien' 

Ei zeeget ni, "il ne le voit pas' 










































































































































































ne 





ZEGGE : 

Dèn zeg ek uuk niks! , "Alors je ne dis rien non plus! 

Ge zegt ui wa da ge paaist, "tu lui dis ce que tu (en) penses! 
Wa zegde ?, 'que dis-tu ?' 

Wa zeit em? 'que dit-il?! 

ZELLE, ZULLE®. 

Ik zal em intsje kuupe, 'je vais lui en acheter un(e)" 
















































































Ge zel et zeen, 'tu verras" 

Fi zal ons wel betoële, "sois tranquille,il nous paiera'. 

Remarque: zell st l'auxiliaire du futur, mais est relativement peu 
employé. Pour exprimer qu'une action va se produire, on emploi 

plus souvent le présent (teis joêr blaaive men "cette année nous 
resterons ici') ou l'auxiliaire goëên (ze goëên et ni geluuve, ‘ils ne le 
croiront pas"). 

2.7.2. L'imparfait et le participe passé 

Comme en néerlandais, il y a, en bruxellois, desverbes dont les temps 


du passéseforment d'une manière simple en ajoutant une terminaison 
-de/te (imparfait) et -d/t (participe passé) au radical du verbe. Ces 
verbes sont dits réguliers. Les autres, parmi lesquels on trouve les 
verbes les plus courants, ont des formes plus ou moins irrégulières, 
qui sont reprises ci-dessous dans un tableau. 
Verbes réguliers 
Ceux-ci ont, à l'imparfait, une forme terminée par -de ou -te. C'est 
encore une fois la règle de 't kofschip qui détermine le choix de la 
terminaison. On a donc -te lorsque le radical setermine par p,t,k,f,s,s)j 
ou ch et -de dans tous les autres cas. Au participe passé, le choix entre 
-d et -t s'explique par la même règle. On a donc: 

Kappe, kapte, gekapt, 'hacher' 

Pikke, pikte, gepikt, 'voler' 

Kosje, kosjte, gekosjt, "nettoyer! 

Kuche, kuchte, gekucht, 'toussoter' 
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"parier! 

Leive, leifde, geleifd, 'vivre' 

Kamme, kamde, gekamd, 'peigner' 

Schildere, schilderde, geschilderd, "peindre". 
































T 


















































La différenc ntre les formes avec -d et celles avec -t s'entend à 
l'imparfait, mais aussi au participe quand le mot suivant commence 
par une voyelle: as ze gekosjt eit, "quand elle a nettoyé', as ze 
geschilderd eit, "quand elle a peint". 

L'imparfait n'a qu'une seule forme pour toutes les personnes (donc, 








par exemple, ik kamde, ge kamde, i kamde, we kamde, ze kamde), 
mais on y ajoute un -n si le mot suivant commence par une voyelle: 
ei kamden em ("il se peignait'), au pluriel ze kamden uile ('ils se 
peignaient'). 
Du fait de la terminaison, la voyelle du radical peut se trouver 
devant deux consonnes et donc devenir brève, comme au présent. 

De speile, ‘'jouer', on a donc non seulement spelt, mais aussi spelde 
et gespeld. 

Autres exemples: 

Lienen, linde, gelind, ‘prêter et emprunter! 

Druume, drumde, gedrumd, ‘rêver! 

Smoêke, smokte, gesmokt, 'goûter' 

Verdeene, verdinde, verdind, 'mériter' 

Kouke, kokte, gekokt, 'cuisiner' 

A l'imparfait, on entend parfois des formes terminées par -ge 
speldege, paktege, etc. 

Verbes irréguliers 

Aave Houden Aafde Gaave Tenir, conserver 









































































































































































































































Ange Hangen Angde, oenk Gange Pendre 
Baaite Bijten Baïitte, beit Gebeite......... Mordre 
Bakke Bakken Bakte Gebakke....... Cuire 
Beginne......Beginnen.... Begost Begost Commencer 
Beste Barsten Bestte Gebeste Fendr 
Binne Binden Binde,bont Gebonne....... Lier 
Blaaive....... B/ijven Bleif Gebleive....... Rester 
Blinke Blinken Blingde, bloenk......... Gebloenke. .Briller 
Braave........Brouwen. ...Braafde Gebraave.....Brasser 
Breike........ .Breken Brekte, brak Gebrouke.....Briser, casser 
Bringe........Brengen Brocht Gebrocht...... Apporter 
Doon Doen Dei Gedoën 
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DÉGÉGe dis is Dragen 
Éffe 
Eit Eten Ette Geite Manger 
Élpe Élpte, élbde Gëélpe Aider .Helpen 
EMME 4 su ess Hebben Gad Avoir 
Komme...... Komen 
Kraaige...... Krijgen Gekreige....... Recevoir 
Gekroupe Ramper 
KUnne:. 3 5 RS ae Kunnen 
Kuupe........ Kopen Gekocht........ Acheter 
Gelache........ Rire 
Gelouge........ entir 
LUUpE.s.ssss.s Lopen Geluupe........ Courir 
MéLES. sure os ten Gemeite........ Mesurer 
MOOEE. cesse Moeten Gemoote....... Devoir 
Se Mogen 
GÉFOODE Lu ve Crier, appeler 
Geschoute....Tirer (arme) 
Gesmeite...... Lancer, jeter 
Gestouke...... Piquer 
Gestérve....... Mourir 
Droenk Gedroenk .Boire 
Droëêgde, droog, dreeg Gedroëêge Porter 
Heffen ËÉfte Géft, géffe....Soulever 
Flôite Fluiten 
Geete Gieten 
Geive Geven 
Goên Gaan 
(Be) groêve. Graven 
Keeze Kiezen 
Floitte Gefloute Siffler 
Gout Gegoute........ Verser, arroser 
Gaf Gegouve, gegeive...Donner 
Gink, qgoenk. Gegoën Aller 
Begroëfde, begroof...Begroëve 
.Creuser 
Kous Gekouze....... Choisir 
Kwamp Gekomme..... Venir 
Kreig 
RÉGTIPÉ: LS és Se KEULPéNis Lens Krépte 
Kost Gekost 
Lache 
Kocht, kupte 
Lachen Lachte 
Leege Liegen Leegde, Ioug 













































































































































































Lag, laai Geleid 

Pouvoir 

Legge.......... Leggen Déposer 

eiz ezen Leisde Geleize Lir 

igge Liggen Lag Gelouge, geleig .Etre couché 

OËêt aten Leet Geloête Laisser 

Raaie 
Lupte, leep 

Mette 

oest 

ocht Pouvoir, (autorisation) 
Rijden Rei Gereie Rouler 
Reeke Rieken Rikte Gerouke Sentir (nez) 
Rekke Rekken Rekte Gerokke.......Etirer 
Roope Roepen Reep 

Schaaite..... Schijten Scheit Gescheite...... Chier 
Scheete....... Schieten Schout 
Ôit)scheeje.Uitscheiden, (ophouden) 

Schittegen ôit Ôitgescheeje.Cesser 

Schinke.:.:, Schenken 

SCRÔÏVE: 4 see ss Schuiven 

Schraaive...Schrijven 

Sloëêpe Slapen 

Smaaite...... Smijten 

Smelte Smelten 

Snaaie Snijden 

Spreike.:..sss Spreken 

SÉLINDE 4 Lu Springen 

Schingde, schoenk....Geschoenke..Verser 

Schouf Geschouve....Glisser 

Schraaifde, schreif....Geschreive...Ecrire 

Slopte, sleep Gesloepe....... Dormir 

Smeit 

Smeltte Gesmolte...... Fondre 

Snei Gesneie Couper 

Sprekte, sprak Gesprouke. Parler 

Sproenk Gesproeng Sauter 

Steike Steken Stekte,stak 

Stérve Sterven Stérfde, steerf 

Stoên Staan Stont Gestoën Etre debout 
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Oser 

Têre Durven.... Têde, tist, tost, tust...Getêd 

Utte Guute S' appeler Uute .Heten 

Gevalle Tomber Vallen veel Valle 
Vangde, Gevange....... Attraper Vange Vangen voenk 
Gevochte Se battre Vechten Vechtte, vocht Vechte 
Veérgelteés sims Oublier Vergeite..... Vergeten........ Vergette Verleez 

Verliezen....... Verlees de, verlous,verlour........ VerlourePerdr 

Gevroëgd..... Demander 

Waaize....... Wijzen 

Verstoen À ..... ..Comprendre Verstoën..... VérStaan.:.: sieste Verstont 
Gevonne....... Trouver Vinden Vont Vinne 

Gevlouge...... Voler Vleege......... Vliegen Vloug 
Gevrouze...... Geler 

Vreeze Vriezen Vreesde, vrous 

Gevroenge.. Tordre Vringei:ssas se Wringen. ...Vroenk. 
Vroëêge Vragen vreeg 

Weis Geweize........ Montrer 


Gewasse....... La 
.Devenir 
tédde Worde 





Veigde, woug Gew 
Geweite Savoir 
eite Weten Wist 
Gewild Vouloir 





ver Wasse ..... sa INaSSSÉN A % surtt Waste 


em cu Wédde,wétte,wid....Gewédde.... 
OUTE « se oo Peser Weige Wegen 











Ville Willen Waa (ge wait) 

Vinde, wont Gewonne...... Gagner Winne......... Winnen 
Zaain Zijn..... 

Zeen 

Geweist Etre Was (ge woit) 

Gezeen Voir 

Zeen zag 

Gezeid Dire Zeggen Zaa, zaai zegge 

Zou (auxil.dufuturetduconditionnel) zelle, zulle. Zulien (ge zoit) 
Gezocht Chercher Zoeken Zocht Zeuke 

Gezoenge...... Chanter Zingen Zoeng Zinge 


Gezoute Etre ass 


Gezooï 





e Bouillir 





is Zitten Zat Zitte 
Zieden Zooide Zooïie 











Gezoupe Picoler 


zZôipe 


zZuipen Zou 





P 





Gezweige Se tair 
ZwWumme....Zwemme 





Zwaaige..... ZwWijgen Zweig 
n... Zwumde,zwoemp..... Gezwumd, Gezwoeme... Nager 





Quelques remarqu 
+ Dansl'ensembl 
néerlandais . On 
régulier. 





S: 
,lesverbesirréqulierssontlesmêmesqu'en 








peutobserverquel'imparfait estsouvent 





+ Sil'imparfaitestréqulier,l'imparfaitpeutseterminerparun 





suffixe ge.Onpeu 
baittege, etc. 

+ Sil'imparfaitestréqulier,il n'yaqu'uneformeausingulieret 
u pluriel ; sil 











tdoncavoirangdeetangdege, baitteet 





emotsuivantcommenceparunevoyelle,il ya 





a 
un—n deliaison:'t angdenondekapstok, 'c'étaitsuspendu 
auporte-manteau 
G 
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Version)e Si l'i 


terminaison—-eaupluriel: singulier oenk, beit, etc;, pluriel 


oenke, 


beite, et 





voyelle, il y au 
pendaient au porte-manteau 
+ À la deuxième personne, quelques verbes ont une forme 
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c. Ici aussi, si le mot suivant commence par une 
n —nde liaison: z'oenken on de kapstok, ‘ils 














terminéepar-t:ge goëêft, 'tu donnais' et gezoëgt, 'tu voyais! 











(voir aussiemme,wille, zaain, zelle ci-après). 
+ À la 2epersonneinversée(donc,si le pronomsuit le verbe) ,on 
a des formes en —-deou en —-te(la règl de 't kofschip !): veelde 





("tu tombais'), 


begoste 


("tu commençais'), etc. 








gingde ('tu allais'), sleepte('tu dormais'}), 





+ Le —t final de l'imparfait tombe lorsquele mot suivant 


commence par une consonne: 





"t Begosjuste t 





reigene, "il commençaitàpleuvoir' 


Ei koch ne neuven Otto, "il achetait une nouvelle voiture". 





DOON + 
Ei dei 


Quelques verbes très fréquents: 





doon dei, 


goo zai werk, "il faisait bien sontravail' 





Ze dei 


da vi ons 














EMME + 





emme aa, à 


deie gedoëên 











t' &élpe, ‘elle faisait cela pour nousaider' 
d, aaie....gad... 





"k Aa gien goeste, ‘je n'avais pas envie! 
Vi wat aai nog ni gebeld ?, 'pourquoi n'avais-tu pas encore 
téléphoné?! 


Woëê aa 'm daan boek gekocht ? 'où avait-il acheté ce livre?! 
Z'aaie dei dui loête moëêke, ‘ils avaient fait faire cette porte! 
GOËNe goën gink gegoën 
Dè n gink ek bè nefacteur aaire kuupe, ‘'alorsj'allais acheterdes 
oeufs chez un facteur' 

KUNNE+ kunne kost 

k kost ui ni vinne, 'je ne parvenais pas à la trouver! 

k kos ni oêngoënvui 'E leste, 'je ne pouvaispartir avantla fin' 

.B. Le t final de kost tombe devant une consonne. 
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sion)MOOTE+ moote moest 
Moestagaanodenbekkergoën, "je devaisviteallerchezl 
oulanger' 
k Moesrap nor ôisgqoën,'je devaisviterentrerchezmoi". 

N.B. Le —tfinal de moest tombe devant une consonne. 

UIGE* muige mocht 

Fi mocht eklaai lirke beizege,'il pouvaitutiliser unepetit 
échelle! 

Ei moch ni boîte noë twélf eure, "il ne pouvait pas sortir après 
minuit"! 

N.B. Le —-tfinal de mocht tombe devant une consonne. 

NEITE+ weite wist geweite 

Ik wist et wel, mo 'je le savais,mais 

Ik wisni dagewait verôize, "je nesavaispasquetuvoulais 


-<QZHH 











- © 





















































déménager" 
N.B. Le € final de wist tombe devant une consonne. 
WILLE+ Wille waa, wait, waaie 











Ik waa er ni van spreike, "je nevoulaispasenparler' 

Ik wisni dagewait verôize, "je nesavaispasquetuvoulais 

déménager" 

Ze waa en ron arlozje kuupe, elle voulait acheterunemontr 

ronde" 

Ze waaienet ni geluuve,'ils nevoulaientpasle croire. 

N.B. On entend aussi les formes wou et woit. 

ZAAINe zaain was, woit, woêre.. geweist 

Main vraa was ni kontent, "ma femmen'était pas contente! 

As ge klaaïin woit "quand tu étais petit 

Woietôisgisterenoêved? 'tu étaisàlamaisonhiersoir?' 

Do e woëêregaminsdeein destroëtvochte,il y avaitdesgamins 

qui sebattaientdansla rue'. 

ZELLE/ZULLE+ zelle, zulle Zou; zoit; zon 

"k Zou Wille weite woëê, "j'aimerais savoir où! 

Ei zou altaaid den deedstewaain pakke, "il choisiraittoujoursle 
vin le plus cher! 

Ge zoit mootetelephoneïire, "tu devraistéléphoner' 

Ve zonWille no "Et sinemagoën, 'nousvoudrionsaller aucinéma' 
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Le bruxellois emprunte beaucoup de verbes au français. 

En pratique,touslesverbesen—-erpeuventétreempruntés, à 

l'exception desverbesles plus courants.Comme +aller' sedit goën, 
"sauter' springe, 'chanter' Zinge et 'jeter' smaaite, le bruxellois 
n'a pasbesoïn des verbes français. 

Par contre, on emploiera derailleire, fouilleire, avantageires 
fabriqueire, etc. 

L'emprunt de verbesfrançais appartenantà d'autres classes (Verbes 




















































































































dont l' infinitif se termine par —-ir où —re)est beaucoup plus rare. 
bruxellois emprunte alors le radical de l'imparfait ! 
On a donc traduiseire ('traduisait'), pretandeir ('prétendais'), 


amortisseire ('amortissais'), definisseire ('définissais'). 


Le 


partir du radical derailleir, rouilleir, traduiseir, 





pretandeir, 





amortisseir, etc. , les diverses formes se construisent selon les 





règles généralesformulées plus haut: 
On a donc au présent." 
Ik trompei(r) ma nuut ni, "je ne me trompejamais' 





Ge trompeita, + tu te trompes' (Ie-—-rdu radical tombe devant la 
terminaison —t,le —-tse prononce devant une voyelle: < trompeid 
Ze trompeitui, 'elle setrompe' (idem) 
Ze trompeiren uile, 'ils se trompent 








Ei trompeidegen em, 'il se trompait' 
V'emmen ons getrompeid, "nous nous sommestrompés" 
GRAMMAIRE BRUXELLOISE / 75 


























Searchable PDF created by OCR.space (Free Version)2.8. 





2.8.1 Numéraux cardinaux: 
TES Pa 

20 et plus. 

:.« Len 

Tweei (e) 

Draaïi 

ss Ve 

Naaïif 





.Vieteen 

.Véfteen 

..Zesteen 

.Zeiveteen 

..Achteen 

.Neigeteen 

Twinteg, ienentwinteg, tweeientwinteg, etc. 














Detteg, ienendetteg, tweeiendetteg, etc. 
Fieteg, ienenvieteg, tweeienvieteg, etc. 
Féfteg, ienenvéfteg, tweeienvéfteg, etc. 
Sesteg, ienensesteg, tweeiensesteg, etc. 


Seiveteg,ienenseiveteg,tweeienseiveteg,etc. 
Taggeteg, ienentaggeteg,tweeientaggeteg, EC: 
Neigteg,ieneneigteg,tweeieneigteg,etc.(aussineigeteg) 




















.n. -Onderd 
1000 , + .Deuzed 
1.000.000° .. .e miljoon 
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° zeiv t neige, qui se terminent par un -e muet, prennent un -n 
zeiven 





de liaison devant un mot commençant par une voyell 
ôize, "7 maisons' neigen Ottoss'9 autos'. 


+ Fieteg (40), féfteg (50), sesteg (60) et seiveteg (70) 
commencent par f- et s- alors que ces mots sont formés à partir 
de Veer (4), vaaif (5), zes (6) et zeive (7). Lorsque ces mots 
sont suivis de l'indication d'unités, on a, d'une part, 











ienenvieteg, tweeienvéfteg, etc. (où vieteg et véfteg 


commencent par V-) et, d 'autre part, ienensestegs 








tweeienseiveteg, etc. (Où sesteg et seiveteg commencent par 


été la 





+ —-en- entre les dizaines et les unités à certainement 








conjonction en, comme en français 'vingt-et-un', etc. 


Ce —en- 


se prononce maintenant avec un —-e- dit muet. 

a des formes différentes selon songenr t selon 1 
premier son du mot qui suit: 
culin: ienen bal 
en ond, ‘un chien'; 


Ten 


Mas 
ien 











Y 
LA 





une (s 
mais: 








eule) balle', ienen tien, ‘un orteil', 
































iene put, un puits', iene kuinink, 'un seul roi', iene rink, ‘une 
bague". 

On applique donc la règle V (-n si le mot suivant 

commence par b,d,t, une voyelle ou une diphtongue). 

Féminin: ien bloem, ‘une fleur', ien kat, ‘un chat', ien and, 
lune seule main'. 

Neutre: ien bedde, ‘un lit', ien duske, ‘un (seule) petit 
boîte', ien ondsje, ‘un petit chien', mais: 

ie pateike, ‘un gâteau', ie veensterke, ‘un (seule) petit 
fenêtre', ie keeke, ‘un (seule) poule". 

On applique donc la règle V (-n si le mot suivant 

commencepar b,d,t, une voyelle ou une diphtongue). 


2.8.2. Numéraux ordinau 








X: 


uxième', derde, virde, 








n 


in 





pi 
nei 
Twi 





mas 


voyelle ou une diphtongue: 
On à donc,parexemple,den tind 
tinden oktou 
" et den tind 
aussi: den ieste kraaig ne 


mai 
Et 





de 


leste, 'premier', tweeide, 'd 
zesde (avec le sumxe --de), 
Zeiveste, achtste, neigest (avec le sumx 





Élfste, twélfste, 
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véfti 








tn 
pe) 
G 
>< 
En 
Et 
O 
A 
un 
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7Dettinde, vietinde, 


getinde, 











ntigste, dettegste, 
Onderdste 
Deuzedste 
Tous cesnumérauxordinaux prennent une terminaison—-nau 
culin singulier, 





den tweeiden ei 





AU 


dërke 


lat 
LE 
TE 
eu’ 
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ber 


EC. 


nde, zestinde, zeivetinde, achtinde, 





devant un 


mot Commençant par une 


en ogustes,'le IO aoûtsetden 


, "le IO octobre' , mais den tinde maai, "le IO 





september, 


niks, ‘ 


le deu 








neutresinqulier, iesteprend 
devant un mot commençantpar u 


"le 10 septembre". 
praais, "le premier reçoit un prix', 
xième n'a rien'. 











uneterminaison—-nCdeliaison) 
ne voyelle; on a donc 't ieste 





("la premièrepetiteport 


te'), 't ieste kind 





lesten onds)j 


) 


da 


(Le "p 








"), lt iestelatsje ('la premièrepetit 
remier enfant'}), etc., mais: 


lesten ôis ("la première maison) 





Z 








LOIS 

















INVARTABLES 
Le chapitre? estconsacréà lam 
don t la formepeutvarier(plur 








gad emme ('le premierpetit chienqu'ils ont 


E/ 78 








(es) 
=, 


ES MOTS 











orphologie,c'est-à-direauxmots 
iel desnoms, degrésdecomparaison 











desadjectifs, conjugaison desverbes,etc.) 

D'autresmots sontinvariables,ont toujoursla mêmeforme, cell 
quel "on peuttrouveraudictionnaire,parexempledansi Lexiqu 
bruxellois, publié en2011parl' Academievan hetBrussels.La 














manièredontils peuventêtreemp 
grammaire. 
On trouvera donc dans ce chapitre les parties suivantes: 


FE 








GO CO CO Co 


.2 
53 
xl 














loyésrelèvetoutefoisdela 


L'emploi de quelquesadverbes 








. L'emploi deque] 
. L'emploi deque] 


Lquesprépositions 
lquesconjonctions 





L'emploi de que] 





Lques adverbes 


3.1.1 Les adverbes de temps 
Le bruxelloïsneconnaîtpasla distin 





ctionquefait le néerlandais 














ntredan et toen(en français 'alors'), toen ne s'employant que 
pouruneactionqui s'estdérouléeuneseulefoisdanslepassé.En 
bruxellois, on emploie toujours dèn, par exemple danslesphrases 
suivantes: 








En dèngoenmeneite, 'et 
As g'emdazegt esemni kontent, 





alorsonira manger'(actionfuture), 
dènwédt 





mdikkeskwoëd, 





"quan d onlui dit cela,il n'estpas 
(actionqui peutsepasseràn'importe 

Dèn zaainmeno d'Ardenne geweist,'a 
Ardennes' (action passée), 

3.1.2 Les adverbes négatifs 











content ;alorsil sefâchesouvent' 
quelmoment), 
lors ona étédansles 





AU 





Lanégationla plus fréquemmentemplo 
lieu deni, on aaussila formeneet , 
emploient surtout en fin dephrase: 
Ei wet da ni ou ei Wet da neet, ji 





yéeestni, "ne pas'. 
quecertainsBruxellois 








l ne le sait pas'. 





Voir 2.2.2pourlesformesdel'article 
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négatifgi(e)n, 


e (Free Version)Un e particulari 








certain es phrase s, lanégationest 
phrase s, unetellerépétitiondelané 
Négation répétée: 
Lesmotsnégatifsneemand, 'personne", 
neeverans'nulle part' doiventêtrea 
négatif, le plus souventni: 

Do was neemandni, 'il n'y avait pe 
Daanesnuut ni tôis !, "'celui-là,il 
"k Emdeineeveransni gezeen, 'jenel 
Avec un autremot négatif(gien par 
Eia nognuutgienewaaingedroenke, "'i 
bu de vin' 
Nipeu t auss i accompagn er plusie 
suivante nuut et neemand) : 


























tque,dans 
répétée, alorsquedansd'autres 
gationestexclue. 


nuut, 'jamais'et 
ccompagnésd'un autremot 
rsonne" 
n'estjamaischezlui 
sai nullepart' 
exemple) : 

1 n'avaitencore jamais 





ursmotsnégatifs (danslaphrase 





Z'eitdanuutteigeneemandni 
personne (à qui quece soiC) 
Négation exclue. 

Ne peuve nt pasêtrerépétée s lesn 
Wegoëê n nimeimèuile, 'Nousnelesacc 
"k emgienendëst, 'je n'ai passoit' 
z'emmenonsniksgezeid, 'ils/ellesne 
ze Zaain eene mi , 'ils/elles ne s 


gezeid,e 




















llen'ajamaisditcelaà 


gationsni,gien,niksetnemi: 
ompagnons pa' 





nousontriendit' 
ont plus ici' 





L 'adverb 
Dan s lepassé , lenéerlandaï 
toujou rs placé e devan t leverbe( 














négatifen(prononcerenavecun 
S avaitunenégationen,quiétait 


muet!) 





commelefrançais'ne':'jenesais 








pas') Cett e négatio n adisparue 
dan s certainsdialectes,surtoutàl' 
11 yades Bruxelloi s quin'emploien 
(commedanslesexemplesci-dessus). 

D'autre s I'emploientencore,maisun 
propositio ns subordonnées:o mda z 





























nnéerlandais, maisestconservée 
ouestdelaFrlandre. 
t jamaiscetadverbenégatif 





iquementdansdes 
dekabelni enemme, sparce 
bution)' 





qu'ilsn'ontpaslecäble(latélédistri 
Les deuxexemplessuivantsontparticu 
employ é danslapropositionsubordon 
propositionprincipale: 
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lièrement éclairants:enest 
née etabsentdansla 





(Free 








Version)wa da ge ni en wet kunde n 
ne 
peux pas l'oublier! 


i vergeites 'ce que tu ne sais pas, 


tu 


as gaai niks en zegt, zeg ek oek niks, 'si toi tu ne dis rien, moi je 
ne dis rien non plus'. 

3.1.3. ER et DOË 
Le mot néerlandaiser a quatrefonctions différentesdansla phrase; 
en bruxellois, son emploi est tantôt le même, tantôt différent. 

1. Er présentatif (correspondantà 'il'français dans 'il y a 

En néerlandais, c r peut se trouver en tête de phrase ou après le 
verbe (en position enclitique); en bruxellois, er ne peut qu'être 
enclitique; il ne peut donc passetrouver immédiatementdevantl 
verbe, où l'on emploie do (une forme affaiblie de l'adverbe doë 
Doe zaain gien buumen in zaaiïinen of, °il n'y a pas d'arbres dans 
sonjardin' 

Doe was neemand ni, ‘il n'y avait personne! 

Mais: 

In zaaiïinen ofzaain er gien buume, "danssonjardin, il n'y a pas 

d' arbres" 

Ik paaisde dat er neemand ni vas, 'je pensais qu'il n'y avait 
personne" 

2. Er adverbe de lieu (français ‘y 

Le bruxellois connaît cet emploi, mais y préfère doe OLIdOë: 

In Sponje ? We zaain doëê nuut ni geweist, " En Espagne ? Nous 

n'y avons jamais été! , 
3. Er./àisant partie d'un adverbepronominal (diversesformes 
possiblesenfrançais, voir lesexemplesci-dessous) 

En bruxellois, comme en néerlandais, un pronom ne désignant pas 
unepersonnene peut pasêtr mployéaprèsunepréposition, Mè 

ern. par exemple, peut signifier 'avec lui' (une personne), mais non 
avec cela' (un bâton par exemple). Dans ce cas on emploie er 

mei ou doe mei. 

lei encore,en têtede phrase,le bruxellois emploie toujours la 

forme doe- et donc er ne peut être qu'enclitique: 

Doemei kunde ni schraaïive, avec cela on ne peut pas écrire! 

Doe-in ligge gien balle, ‘dans cela, là-dedans, il n'y à pas de 
balles" 
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"on ne peutpass'asseoirdessus"! 

Mais 
Ge kunt er ni mei schraaive ou ge kunt doe ni mei schraaive, 

"on ne peut pas écrire avec cela' 

Ik paaisdat er (ou doe)gien ballen in ligge, 'je croisqu'il n'y a 
pasde balles là-dedans! 

Ik paaisdag'er (ouda gedoc)Ali muigt opzitte, '" je croisqu'on 

ne peut pas s'asseoir dessus". 

4. Er avec une indication de quantité (français 'en 

Er + une indication dequantité (1, 2, "'beaucoup', 'des tas', etc.) 
signifie la quantitéexpriméede ccspersonnesou de ceschoses 

dont on est en train de parler. Voir les exemples ci-dessous: 



























































































































































Ik paaisde da z' er draai aa, 'je pensaisqu'elle en avaittrois' (des 
frères, des sœurs. ete) 

Ik em er tweei geleize, 'j'en ai lu deux' (de ces romans, par 
exemple) 


Temmen er gistere draai binnegekreige, 'ils en ont encaissé 
trois hier' (des buts) 











Z'eit er giel pak tôis, 'elle ena destasà la maison' (desrobes, 
des chapeaux, des châles, etc.). 

Lorsque le numéral estien(e), er estgénéralementomis: 

"K Em gistere nog iene gezeen,'j'en ai encorevu un hier' (un 








Japonais, un teckel, un moineau, etc.) 
"k Wil nog ien kuupe vè main vraa, 'je veux encoreen acheter 








une pour ma femme' (une rose, une robe, EC: ) 
Remarque: 
comme l'indiquent les exemples,er esttoujours enclitique en 
bruxellois: ce mot ne peutjamais setrouver en têtede phrase. 
3.1.4 Wei et weial 
Veial indique la répétition d'une action (en néerlandaisweerou 
opnieuw, en français 'à nouveau, re- 

Ei esweial van den trap gevalles'il est àänouveau tombé de 

I l'escalier! 
Doe esweial en aksident geweist op den oek, 'il y a de 
nouveau eu un accident au coin de la rue" , 
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La prépositionon correspondaunéerlandaisaan,maisS'emploie 
dansbeaucoupplus de contextes.On dit, par exemple: 

































































Ei speldegenon den Daring, "il jouait au Daring' (maisaussivè) 
On Alderaailege, "à la Toussaint' (mais aussi mè) 
On ien eure, €à une heure' (mais aussiom ien eure) 


On de koëte speile, "jouer aux cartes'(maisaussimè) 
N.B.: on peutremarquerque, danstoutescesphrases,lefrançais 
emploie la préposition 






































On s'emploiï égalementdevantun complémentdirect désignant 
unepersonne,lorsquece complémentest fortementaccentué: 

On maai emme ze ni ginviteid ! "moi, ils ne m'ont pasinvité!' 
3,3. L'emploi de quelques conjonctions 

3.3.1. DA 

La conjonction la plus fréquente est da, 'que'. Elle peut être 
utilisée seule ou pour former d'autres conjonctions, telles que 
omda ('parce que'), vuida ('avant que'), noëda ('après que') et 
aussi desgroupes de mots qui peuvent introduire une proposition 
subordonnée. comm dere kie da ('chaque fois que'), ne kie da 








('aussitôtque'),swenstda ('pendantque').Voir aussi-3.3.3.ci- 
dessous. 
Da accompagneaussiobligatoirement 

+ la conjonction o/' (discours indirect). 

"k Wei ni of da me ze muige geluuve, 'je ne sais pas si nous 
pouvons les croire 

+ les mots interrogatifs lorsqu 'ils introduisent uneproposition 
subordonnée." 
Zeg mai ne ki mè weeda gegoit speile, 'dis-moi avecqui tu 

vas jouer! 

i wist ne mi woê dat em dei geleid aa, "il ne savait plus où il 

les avait mises! 

Wette gaaiwannier da z'oëêngoëên? 'est-cequetu saisquand 

ils S'en vont?! 
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commençant par w-: 

Den bal woemei da ze speilen esvan maai, "la balle avec 

laquelle ils jouent est à moi' 

BEA UANS 

La conjonction as a divers emplois possibles: 

* aprèsun comparatif (néerlandaisals ou dan, français 'que'): 

Fi es aaver as zai zuster, "il est plus âgé que sa sœur' 

* pour introduire une proposition subordonnée de temps 

(néerlandais als ou toen, français "quand. lorsque): 

As st reigent blaaive tôis, "quand il pleut, nous restonsà la 

malson ‘ 
° pour introduire une proposition subordonnéeexprimant une 
condition (néerlandais als, français 'si'): 




































































As 't reigent blaaive me tôis, 's'il pleut, nous restons à la 
maison ‘ 

As em ni kontent es, moot em et zegge ,'s'il n'est pas content, 
il n'a qu'à le dire'. 

D'une manière générale, as secombine normalement avec 1 

pronom qui suit: as ek (< azek as ge, as em, as ze, as "Et, as me, 
as ge, as ze. 

Dans le centre de la ville, et plus particulièrement dans les 
Marolles, on entend des formes qui ont perdu le —-sfinal de as: 

a ge, a tem, a ze (<ase a't, a me, a ge, a z 

As ek ni tôis zaain ou À 'k ni tôis zaain, 'si je ne suis paschez 
moi 

Fi broebelt neet as em (ou at em) Brussels sprekt, 'il ne bégaie 
pas quand il parle le bruxellois! 
3X3. Des conjonctions empruntées au français 

Le bruxellois emprunte quelques conjonctions au français, en 
remplaçant le français 'que' par da: 

Ze woëêrc ni kontent, malgré da ze gewonnen aaiïie, ils n'étaient 
pas contents, bien qu'ils aient gagné! 

Pourvu da z' ons ni vergeite, ‘pourvu qu'ils ne nous oublient 
pas". 
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